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บทที�  1  

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

เครื�องมือสงัเคราะห์เสียงถกูนํามาใช้อย่างกว้างขวางในการสื�อสารในปัจจบุนั  ซึ�งข้อความที�
ปรากฏในภาษาตา่งๆที�ใช้สื�อสารกนัโดยทั�วไปจะประกอบด้วยอกัขระของภาษานั �นๆ สญัลกัษณ์
ตา่งๆ ตวัเลข รวมถึงอกัขระในภาษาอื�นๆ เชน่ ภาษาองักฤษ ที�ถกูนํามาใช้ในการสื�อสารเพื�อการ
อธิบายที�ชดัเจนยิ�งขึ �น ข้อความของอกัขระภาษาไทยที�เขียนไมถ่กูต้องตามหลกัภาษา สญัลกัษณ์ 
ตวัเลข และอกัขระภาษาองักฤษตา่งๆที�แทรกเข้ามานี � รวมเรียกวา่ คําที�ไมเ่ป็นมาตรฐาน (Non-
Standard Word : NSW) [1] ซึ�งเป็นสว่นที�สร้างความกํากวม (Ambiguous) ในการอา่น   

ข้อความที�ผู้ใช้สื�อสารกนัในเว็บไซต์เครือข่ายทางสงัคม (Social network website) มีการ
เลน่คํา หรือสร้างรูปแบบการเขียนที�ไมถ่กูต้องตรงตวัในแบบตา่งๆ [6] ซึ�งจะมีผลทําให้ใช้วิธีการอา่น
ที�ไมต่รงตามหลกัภาษาที�แตกตา่งกนัออกไป ทําให้เกิดรูปแบบความไมเ่ป็นทางการตา่งๆที�ทําให้
ระบบประมวลผลภาษามนษุย์ (Natural language processing) ทํางานได้ยากขึ �นและมีความ
ผิดพลาดมากขึ �น ในกรณีที�มีข้อความประเภทนี �ป้อนเข้าสูร่ะบบสงัเคราะห์เสียงพดู (Text-to-
speech system) จะทําให้ระบบสงัเคราะห์เสียงอา่นข้ามข้อความที�เขียนไม่ตรงตามกฎที�สร้างไว้ใน
ระบบ หรืออา่นทกุข้อความตามกฎซึ�งอาจทําให้ผลจากการอ่านไมต่รงกบัความต้องการของผู้ เขียน 
ทําให้ข้อมลูขาดหายและสื�อสารไปยงัผู้ ฟังได้ไมต่รงตามความต้องการ ลกัษณะที�ผู้ เขียนนิยมใช้มาก
ที�สดุเพื�อสื�อถึงการสร้างเสียงอา่นที�ไมต่รงกบัอกัขรวิธีคือการซํ �าตวัอกัษรเพื�อเพิ�มพื �นที�คํา ซึ�งสื�อถึง
การออกเสียงที�ยาวขึ �น เชน่ อ้าววว เห้ยยยย เป็นต้น ลกัษณะตา่งๆเหลา่นี �ที�เกิดขึ �นในภาษาไทย ทํา
ให้การแปลงจากข้อความเป็นคําอา่นมิได้ตรงตามอกัขรวิธีทั �งหมดอีกตอ่ไปซึ�งงานวิจยัที�เสนอวิธีการ
ในการจดัการข้อความไมเ่ป็นทางการจะจดัการข้อความเหลา่นี �ด้วยวิธีการที�แตกตา่งกนัออกไป โดย
สว่นมากมีวตัถปุระสงค์เพื�อแปลงให้เป็นคําที�เป็นทางการ เชน่ การวิเคราะห์ข้อความที�มีการพิมพ์ผิด 
เปลี�ยนแปลงตวัสะกด และเว้นวรรคไมถ่กูต้องและใช้ตวัเปลี�ยนแปรสโทแคสตกิแปลงเป็นข้อความที�
มีในพจนานกุรม [7] หรือใช้หลกัการทางมาชีนทรานสเลชนั (Machine translation) ในการสร้าง
ฐานข้อมลูโดยมองวา่ภาษาที�ไมเ่ป็นทางการนั �นเป็นอีกภาษาหนึ�งเพื�อแปลเป็นภาษาที�เป็นทางการ 
[8,9] อยา่งไรก็ตามการวิเคราะห์รูปแบบและจําแนกประเภทการเขียนข้อความไมเ่ป็นทางการจะ
ชว่ยให้สามารถจดัการตามรูปแบบของความไมเ่ป็นทางการได้อยา่งเหมาะสมมากขึ �น [6,10]  
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ระบบสงัเคราะห์เสียงในภาษาตา่งๆ ได้นําเทคนิคการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน
เดียวกนั (Text normalization) มาใช้ในการแก้ปัญหาความกํากวมในการอา่นอย่างแพร่หลาย ซึ�ง
เมื�อพิจารณางานวิจยัตา่งๆที�ทําเกี�ยวกบัการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐานเดียวกนัและการขจดั
ความกํากวม (Disambiguation) ของแตล่ะภาษา เชน่ ภาษาฮินดี [2] ภาษาบงัคลาเทศ [3] ภาษา
ซองคา [4] ภาษาจีน [1,5] และ ภาษาญี�ปุ่ น [1] แล้วจะพบวา่มีขั �นตอนที�คล้ายกนั [3] คือ เริ�มต้น
จากการแบง่ข้อความเป็นแตล่ะสว่น ตามอกัขรวิธีของแตล่ะภาษา เรียกวา่ โทเคน็ (Token) จากนั �น
ทําการจําแนกประเภทของแตล่ะโทเคน็ ขจดัความกํากวมของโทเคน็ที�เป็นข้อความที�ไมเ่ป็น
มาตรฐาน เพื�อให้ข้อความเป็นบรรทดัฐานเดียวกนั ซึ�งสามารถชว่ยเพิ�มประสิทธิภาพในการทํางาน
ของระบบสงัเคราะห์เสียงให้อา่นคําที�ไมใ่ชอ่กัขระในภาษานั �นๆที�แทรกอยูใ่นข้อความได้ถกูต้องมาก
ขึ �น 

อยา่งไรก็ตาม ข้อความภาษาไทยในสงัคมออนไลน์มีความกํากวมและไมเ่ป็นทางการหลาย
ประเภทที�ยงัไมส่ามารถแก้ไขเพียงด้วยใช้กฎการเขียนในภาษาไทย หรือการทําให้เป็นบรรทดัฐาน
เดียวกนัเพียงอยา่งเดียว  เนื�องจากยงัต้องอาศยัการระบวุา่เป็นข้อความกํากวมประเภทใด และ
จดัการความกํากวมให้ถกูต้องตามประเภทของการเขียนไมถ่กูต้องตรงตวั  ดงัตวัอย่างในตารางที� 1-
1 

ตารางที� 1-1 ตวัอยา่งข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ ประเภทความกํากวม และวิธีการแก้ไข 

ข้อความ ประเภทความกาํกวม วิธีการแก้ไข 
ย๊ากส์ยาก ผนัวรรณยกุต์ไมถ่กูต้องตามอกัขรวิธี เลือกแปลงเป็นรูปวรรณยกุต์ที�ถกูต้อง

ตามอกัขรวิธี ที�ตรงตามความต้องการ
ของผู้ เขียนที�สดุ 

มา่ยยยยยย เลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรซึ�งเกิดจาก
การที�ผู้ เขียนสื�อให้อา่นเป็นเสียงยาว
ขึ �น 

แปลงให้เป็นรูปที�สามารถอ่านตาม
อกัขรวิธีได้ตรงตามความต้องการของ
ผู้ เขียน 

ไอพอด การเขียนคําอา่นทบัศพัท์ ที�นํามาอา่น
ตามเสียงไทยแล้วไมต่รงตามความ
ต้องการของผู้ เขียน 

อา่นแบบทบัศพัท์ หรืออา่นด้วยวิธีแปลง
เป็นหนว่ยเสียงภาษาองักฤษ 
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จากการวิเคราะห์ข้อมลูตวัอยา่ง การเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรซึ�งเป็นรูปแบบที�เกิดมากที�สดุ 
สง่ผลให้ระบบสงัเคราะห์เสียง [11] พยายามสงัเคราะห์อกัษรที�ถกูซํ �าตามหลกัการประสมอกัษร ซึ�ง
แท้จริงแล้วผู้ เขียนเพียงต้องการสื�อด้วยเสียงที�ยาวขึ �นหรือเน้นข้อความ เชน่คําวา่ “มา่ยยยยย” ระบบ
จะอา่นเป็น “มา่ย-ยย-ยย” (/ m aɪː/ / j əʊj/ / j əʊj/) ตามหลกัการประสมอกัษร แตผู่้ เขียนเพียง
ต้องการให้อ่านวา่ “มา่ย” (/ m aɪː /) ด้วยเสียงที�ยาวขึ �นหรือเน้นข้อความที�ซํ �าอกัษรเท่านั �น 

งานวิจยันี �จะทําการวิเคราะห์และสร้างแบบจําลองในการจําแนกข้อความภาษาไทยที�เขียน
ไมถ่กูต้องตรงตวัโดยการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร ที�แทรกอยูใ่นข้อความภาษาไทยจากการสื�อสาร
ในเว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคมโดยคํานงึถึงวิธีในการแปลงเป็นคําอา่น เพื�อสร้างกฎสําหรับจดัการ
ข้อความและแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสม เพื�อเพิ�มประสิทธิภาพในการแปลง
ข้อความในภาษาไทยเป็นสทัอกัษร และพฒันาประสิทธิภาพของระบบสงัเคราะห์เสียงพดูภาษาไทย
ให้ดียิ�งขึ �น 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื�อทําการวิเคราะห์ลกัษณะเดน่ของข้อความภาษาไทยที�ไมเ่ป็นทางการ ที�เกิดจากการเลน่
คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรจากข้อความในเว็บไซต์สงัคมออนไลน์ และสร้างแบบจําลองในการจําแนก
ประเภทของข้อความดงักลา่ว โดยคํานงึถึงวิธีการในการแปลงเป็นคําอ่าน เพื�อนําไปตดัสินใจและ
เลือกวิธีการแปลงให้เป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสม 

 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1. งานวิจยันี �จะทําการจําแนกประเภทในข้อความภาษาไทยเทา่นั �น ไมร่วมถึงภาษาอื�นๆ 
2. งานวิจยันี �จะสร้างแบบจําลองสําหรับตรวจจบัข้อความที�เป็นการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 
เพื�อแปลงให้เป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสมโดยคํานงึถึงวิธีการอา่น ซึ�งจะแปลงเป็นข้อความ
ต้นฉบบัที�ถกูนํามาเขียนแบบซํ �าตวัอกัษรเทา่นั �น ไมส่ามารถแก้ไขข้อความที�พิมพ์ผิดในกรณีอื�น
ได้ 
3. ข้อความที�นํามาใช้ในการเรียนรู้ของระบบ เป็นข้อความที�ใช้สื�อสารบนเว็บไซต์เครือขา่ยทาง
สงัคม ซึ�งมีทั �งภาษาพดู ภาษาเขียน และภาษาสญัลกัษณ์ 
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1.4 ลาํดับขั .นตอนในการเสนอผลการวิจัย  

1. ขั �นตอนการศกึษาเบื �องต้น 
1.1. ศกึษางานวิจยัเกี�ยวกบัจดัการข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ 
1.2. ศกึษาหลกัการทําข้อความให้เป็นมาตรฐานเดียวกนั  
1.3. ศกึษาอลักอริทมึและเทคนิคการเรียนรู้ด้วยเครื�องจกัร (Machine Learning) ที�ใช้ใน

การจําแนกประเภท 
1.4. ศกึษาเครื�องมือที�ใช้ในงานวิจยั เชน่ เครื�องมือสงัเคราะห์เสียงพดูภาษาไทย(text-
to-speech system) และเครื�องมือในการจําแนกประเภท (Classification Tool)  

2. ขั �นตอนการออกแบบระบบและทําการทดลอง 
2.1. ออกแบบการทดลอง 
2.2. เก็บข้อมลูข้อความภาษาไทยจากเว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคม 
2.3. วิเคราะห์ข้อมลูเพื�อหาลกัษณะเดน่ที�เหมาะสม 
2.4. สร้างแบบจําลองในการจําแนกประเภท เพื�อตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําแบบซํ �า

อกัษร 
2.5. ทดสอบและวดัผลความแมน่ยําของระบบในการตรวจจบัข้อความที�มีการเล่นคํา

ด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 
2.6. สร้างแบบจําลองในการแปลงเป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสม 
2.7. ทดสอบและวดัผลความถกูต้องของคําอา่นของคําที�ได้จากวิธีการแปลงเป็นบรรทดั

ฐานที�เหมาะสม 
2.8. วิเคราะห์ผลการทดลอง 

3. สรุปผลและเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ 

1.5 ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1. สามารถเพิ�มประสิทธิภาพการอา่นให้กบัระบบสงัเคราะห์เสียงพดูภาษาไทย ให้สามารถ
อา่นข้อความในเว็บไซต์สงัคมเครือขา่ย ลดการอา่นข้ามและอา่นผิดความหมาย 

2. สามารถตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรเพื�อแปลงข้อความเป็นบรรทดั
ฐานโดยคํานงึถึงเสียงอา่นที�ตรงตามความต้องการของผู้ สื�อสาร และสามารถนําไปปรับใช้
ในระบบสงัเคราะห์เสียงพดูภาษาไทยได้อยา่งเหมาะสม 
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3. สามารถนํากรอบงานนี �ไปประยกุต์ใช้กบัภาษาอื�นหรือการเขียนแบบไมเ่ป็นทางการใน
รูปแบบอื�นๆ 

1.6 ผลงานตีพมิพ์จากวิทยานิพนธ์ 

สว่นหนึ�งของวิทยานิพนธ์นี �ได้ตีพิมพ์เป็นบทความทางวิชาการในหวัข้อเรื�อง “Detection 
of Wordplay Generated by Reproduction of Letters in Social Media Texts” จดัทําโดย 
“Pawanrat Hirankan, Atiwong Suchato and Proadpran Punyabukkana” ถกูนําเสนอในงาน
ประชมุวิชาการ “The 10th International Joint Conference on Computer Science and 
Software Engineering: JCSSE'2013” ณ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม ประเทศไทย ในวนัที� 30-31 
พฤษภาคม 2556  

1.7 ลาํดับการจัดเรียงเนื .อหาในวิทยานิพนธ์ 

ในวิทยานิพนธ์นี �ได้แบง่เนื �อหาออกเป็น 5 บท คือ บทที� 1 บทนํา กล่าวถึง ความเป็นมาและ
ความสําคญัของปัญหา วตัถปุระสงค์ของการวิจยั ขอบเขตของการวิจยั ประโยชน์ที�คาดวา่จะได้รับ 
ลําดบัขั �นตอนในการเสนอผลการวิจยั และผลงานตีพิมพ์จากวิทยานิพนธ์ บทที� 2 ทฤษฎีและ
งานวิจยัที�เกี�ยวข้อง กลา่วถึง แนวคิดและทฤษฎี ประกอบด้วย ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ ซึ�งได้แก่ 
อกัษรภาษาไทยและระบบการเขียนภาษาไทย ไตรยางค์และการผนัอกัษร ทฤษฎีเกี�ยวกบัการ
ประมวลผลภาษามนษุย์ ซึ�งได้แก่ การแปลงข้อความภาษาไทยเป็นสทัอกัษร และการตดัคํา
ภาษาไทย รวมถึงการเรียนรู้ของเครื�องจกัรที�เกี�ยวข้องกบังานวิจยั อีกสว่นคือ งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบั
การจดัการข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ และการทําให้เป็นบรรทดัฐาน  บทที� 3 ขั �นตอนการดําเนินงาน
วิจยั กลา่วถึง ข้อมลูที�ใช้ในการวิจยั เครื�องมือที�ใช้ในงานวิจยั ขั �นตอนการดําเนินงานวิจยั 
ประกอบด้วย ขั �นตอนการวิเคราะห์ข้อมลูเบื �องต้นจากเว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคม ขั �นตอนวิธีในการ
การสร้างระบบตรวจจบัการเลน่คํา และขั �นตอนการสร้างเครื�องมือในการตรวจจบัข้อความที�มีการ
เลน่คํา และการจดัการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐานเพื�อสง่ตอ่ให้ระบบสงัเคราะห์เสียงสร้างเสียง
อา่นได้อยา่งถกูต้อง บทที� 4 การทดลอง และอภิปรายผล กลา่วถึง การทดลองของวิทยานิพนธ์นี � 
และผลการทดลอง บทที� 5 บทสรุปผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ กลา่วถึง การสรุปผลการวิจยั 
ข้อเสนอในจดุเดน่จดุด้อยของงานวิจยั และงานวิจยัในอนาคต 
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บทที�  2 

ทฤษฎีและงานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

ในบทนี �จะกล่าวถึงทฤษฎีที�เกี�ยวข้อง ซึ�งแบง่ออกเป็น 2 สว่นคือสว่นแรกจะกลา่วถึง ทฤษฎี
ที�เกี�ยวข้อง ได้แก่ ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ที�เกี�ยวข้องกบัวิทยานิพนธ์นี � ซึ�งได้แก่ อกัษรภาษาไทย 
และระบบการเขียนภาษาไทยรวมถึงการผนัวรรณยกุต์ภาษาไทย ทฤษฎีเกี�ยวกบัการประมวลผล
ภาษามนษุย์ ได้แก่  การตดัคําภาษาไทย และการแปลงข้อความเป็นสทัอกัษร และทฤษฎีเกี�ยวกบั
การเรียนรู้ของเครื�องจกัรที�เกี�ยวข้องกบังานวิจยันี � ได้แก่  การเรียนรู้แบบต้นไม้ตดัสินใจ ในสว่นที� 2 
จะกลา่วถึงวรรณกรรมที�เกี�ยวข้องกบัวิทยานิพนธ์นี � ซึ�งได้แก่ งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัการจดัการกบั
ข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ (Casual text) และงานวิจยัที�เกี�ยวกบัการทําให้เป็นบรรทดัฐาน 
(Normalization) 

2.1 ทฤษฎีที�เกี�ยวข้อง 

2.1.1 ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 
2.1.1.1 อักษรภาษาไทยและระบบการเขียนภาษาไทย 

อกัษรภาษาไทยเป็นรูปเขียนที�ใช้แทนเสียงในภาษาไทย ประกอบด้วยพยญัชนะ สระ และ
วรรณยกุต์ [12] 

• พยัญชนะ 
พยญัชนะไทย มี 44 รูป ได้แก่ ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ด ต ถ ท 
ธ น บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ 

หน้าที�ของพยญัชนะ 
- เป็นพยญัชนะต้น ซึ�งทําให้เกิด 21 หนว่ยเสียง ดงัแสดงในตารางที� 2-1 

ตารางที�  2-1 สญัลกัษณ์หน่วยเสียงพยญัชนะต้นในภาษาไทย [21] 

พยัญชนะต้นในภาษาไทย สัทอักษรสากล สัญลักษณ์หน่วยเสียง 
ก /k/ K 
ข ฃ ค ฅ ฆ /kh/ Kh 
ง /ŋ/ Ng 
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พยัญชนะต้นในภาษาไทย สัทอักษรสากล สัญลักษณ์หน่วยเสียง 
จ /c/ C 
ฉ ช ฌ /ch/ Ch 
ซ ศ ษ ส /s/ S 
ญ ย  /j/ J 
ฎ ด /d/ D 
ฏ ต /t/ T 
ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ /th/ Th 
ณ น /n/ N 
บ /b/ B 
ป /p/ P 
พ ภ ผ /ph/ Ph 
ฟ ฝ /f/ F 
ม /m/ M 
ร /r/ R 
ล ฬ /l/ L 
ว /w/ W 
ห ฮ /h/ H 
อ /z/ Z 

 
- เป็นพยญัชนะท้าย หรือตวัสะกด ซึ�งสามารถแบง่ได้ดงัตารางที� 2-2 

ตารางที�  2-2 สญัลกัษณ์หน่วยเสียงตวัสะกดในภาษาไทย [21] 

มาตราตัวสะกด พยัญชนะท้าย สัทอักษรสากล สัญลักษณ์หน่วยเสียง 
แมก่ก  ก ข ค ฆ /k*/ k^ 
แมก่ด  จ ช ซ ฎ ฏ ฑ ฒ ด ต 

ถ ท ธ ศ ษ ส 
/t*/ t^ 

แมก่บ  บ ป ภ พ ฟ /p*/ p^ 
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มาตราตัวสะกด พยัญชนะท้าย สัทอักษรสากล สัญลักษณ์หน่วยเสียง 
แมก่น  น ณ ญ ร ล ฬ /n/ n^ 
แมก่ง  ง /ŋ/ ng^ 
แมก่ม  ม /m/ m^ 
แมเ่กอย  ย /j/ j^ 
แมเ่กอว  ง /w/ w^ 

 
- เป็นอกัษรควบกลํ �า  ซึ�งจะเป็นพยญัชนะสองตวัเขียนเรียงกนัอยู่ต้นพยางค์ และใช้

สระเดียวกนั เวลาอ่านออกเสียงกลํ �าเป็นพยางค์เดียวกนั เสียงวรรณยกุต์ของพยางค์
นั �นจะผนัเป็นไปตามเสียงพยญัชนะตวัหน้า ซึ�งจะมีพยญัชนะต้นควบ ร ล ว เทา่นั �น 
ซึ�งจะทําให้เกิดหน่วยเสียงตามตารางที� 2-3  

ตารางที�  2-3 ตารางสญัลกัษณ์หนว่ยเสียงพยญัชนะควบกลํ �า [21] 

พยัญชนะควบกลํ .า สัทอักษรสากล สัญลักษณ์หน่วยเสียง 
ปร- /pr/ Pr 
ปล- /pl/ Pl 
ตร- /tr/ Tr 
กร- /kr/ Kr 
กล- /kl/ Kl 
กว- /kw/ Kw 
พร-  /phr/ Phr 
พล-, ผล- /phl/ Phl 
ทร- /thr/ Thr 
คร-, ขร- /khr/ Khr 
คล-, ขล- /khl/ Khl 
คว- /khw/ Khw 

 
- เป็นอกัษรนํา โดยการใช้พยญัชนะ 2 ตวัประสมสระเดียวกนั มีหลกัการอ่านดงันี � 
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1. อา่นออกเสียงร่วมกนัสนิทเป็นพยางค์เดียว ได้แก่  
- เมื�อ ห นําอกัษรตํ�า เชน่ หยดุ หวาน หลอก หญิง เหงา หรูหรา 
- เมื�อ อ นํา ย มี 5 คํา คือ อย่า อยู ่อย่าง อยาก 

2. อา่นออกเสียง 2 พยางค์ พยางค์แรกออกเสียง อะ กึ�งเสียง พยางค์หลงัออก
เสียงตามสระที�ประสมอยูแ่ละออกเสียงเหมือน ห นํา เชน่ ตลาด, สนาม 
เป็นต้น 

- เป็นสระหรือส่วนหนึ�งของสระ ได้แก่ พยญัชนะ อ, ย, ว, ร ในบางกรณีจะมีการใช้
พยญัชนะ แทนรูปสระเชน่ 
 

ใช้ รร ทําหน้าที�แทนวิสรรชนีย์ หรือสระอะ เชน่ สรรค์ 
ใช้ ว เป็นสระ อวั ลดรูป เชน่ กวน ชวน 
ใช้ ย เป็นสว่นประกอบของสระ  เชน่ เสีย เสย  
ใช้ อ เป็นสระและสว่นหนึ�งของสระ เชน่ รอ เออ  

- เป็นตวัการันต์ ซึ�งทําให้ไมอ่อกเสียงพยญัชนะที�เป็นตวัการันต์ 
 

• สระ  
สระในภาษาไทยมี 21 รูป สามารถประกอบได้เป็น 32 เสียง  ดงันี � 

1. สระเดี�ยว (Monophthong) ในภาษาไทยมีทั �งหมด 18 หนว่ยเสียง ซึ�งสามารถแบง่ได้

เป็น สระเสียงสั �น 9 หนว่ยเสียง และสระเสียงยาว 9 หนว่ยเสียง 

2. สระประสม (Diphthong) ในภาษาไทยมีทั �งหมด 6 หนว่ยเสียง ซึ�งสามารถแบง่ได้เป็น 

สระเสียงสั �น 3 หนว่ยเสียง และสระเสียงยาว 3 หนว่ยเสียง 

3. สระเกิน คือ สระที�มีเสียงซํ �ากบัสระแท้แตมี่พยญัชนะท้ายผสมอยู่ด้วย ซึ�งมีอยู ่8 เสียง

ด้วยกนั  

ซึ�งรูปและเสียงสระเดี�ยวและสระประสมแสดงในตารางที� 2-4 และสระเกินแสดงในตารางที� 
2-5 ตามลําดบั  

ตารางที�  2-4 ตารางแสดงสญัลกัษณ์ของหนว่ยเสียงสระในภาษาไทย [21] 
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ประเภทสระ 
เสียงสั .น เสียงยาว 

รูปสระ สัญลักษณ์หน่วย
เสียง 

รูปสระ สัญลักษณ์
หน่วยเสียง 

สระเดี�ยว 

–ะ  a –า  aa 
–◌ิ  i –◌ี  ii 
–◌ึ  v –◌ือ  vv 
–◌ุ  u –◌ู  uu 
เ–ะ  e เ–  ee 
แ–ะ  x แ–  xx 
โ–ะ  o โ–  oo 
เ–าะ  @ –อ  @@ 
เ–อะ  q เ–อ qq 

สระประสม 
–◌ัวะ  ua –◌ัว  uua 
เ–◌ียะ  ia เ–◌ีย  iia 
เ–◌ือะ  va เ–◌ือ  Vva 

ตารางที�  2-5 ตารางแสดงสระเกินในภาษาไทย 

เสียงสั �น เสียงยาว 
อํา (อะ+ม) - 
ไอ (อะ+ย) - 
ใอ (อะ+ย) - 
เอา (อะ+ว) - 
ฤ (ร+อ)ึ ฤา (ร+อื) 
ฦ (ล+อ)ึ ฦา (ล+อื) 

ตําแหนง่การวางสระในภาษาไทย 
- หน้าพยญัชนะต้น  เชน่ แต ่โธ่ 
- หลงัพยญัชนะต้น เชน่ ตา มา 
- หน้าและและพยญัชนะต้น เชน่ เรา เบาะ  
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- บนพยญัชนะต้น เชน่ ลืม ดี 
- หน้าและบนและหลงัพยญัชนะต้น เชน่ เสียง เกลือ 
- ลา่งพยญัชนะต้น เชน่ ลงุ คณุ 

• วรรณยุกต์  
วรรณยกุต์ไทยมี 4 รูปได้แก่  ◌่ ◌ ้◌๊ ◌๋ และมี 5 เสียง ได้แก่เสียง สามญั เอก โท ตรี และ
จตัวา 
ไตรยางค์ และการผันอักษร 

ไตรยางค์หรืออกัษรสามหมูคื่อการแบง่พยญัชนะไทยออกเป็นสามหมวด ตามลกัษณะการ
ผนัวรรณยกุต์ เนื�องจากพยญัชนะไทยเมื�อกํากบัด้วยวรรณยกุต์หนึ�งๆ แล้วจะมีเสียงวรรณยกุต์ที�
แตกตา่งกนั ซึ�งไตรยางค์จะแบง่พยญัชนะไทยออกเป็น 3 ประเภท ดงันี � 

• อกัษรสงู มี 11 ตวั ได้แก่ ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 

• อกัษรกลาง มี 9 ตวั ได้แก่ ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 

• อกัษรตํ�า มี 24 ตวั ได้แก่ ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ 
หลกัการผนัอกัษรจะขึ �นอยูก่บัหมูอ่กัษร คําเป็น คําตาย และเสียงสั �น หรือ เสียงยาว ดงั

ตารางที� 2-6 

ตารางที� 2-6 การผนัอกัษรของอกัษรสามหมู่ [12] 

อกัษรสามหมู ่ 
เสียง  
สามญั 

เสียง 
เอก 

เสียง 
โท 

เสียง 
ตรี 

เสียง 
จตัวา 

หมายเหต ุ

อกัษรกลาง : ก จ 
ด ฎ ต ฏ บ ป อ  
คําเป็น 
คําตาย 

 
ปา 

 
 
ป่า 
กดั 

 
 
ป้า 
กั �ด 

 
 
ป๊า 
กั�ด 

 
 
ป๋า 
กั�ด 

คําเป็น : พื �นเสียง
เป็นเสียงสามญั  
คําตาย : พื �น
เสียงเป็นเสียง
เอก 

อกัษรสงู : ข ฃ ฉ ฐ 
ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
คําเป็น 
คําตาย 

 
 
- 
-  

 
ขา่ 
ขดั 

 
ข้า 
ขั �ด 

 
- 
- 

 
ขา 
- 

คําเป็นพื �นเสียง
เป็นเสียงจตัวา 
คําตายพื �นเสียง
เป็นเสียงเอก 
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อกัษรสามหมู ่ 
เสียง  
สามญั 

เสียง 
เอก 

เสียง 
โท 

เสียง 
ตรี 

เสียง 
จตัวา 

หมายเหต ุ

อกัษรตํ�า(อกัษรที�
เหลือ 24 ตวั) 
คําเป็น  
คําตายเสียงยาว 
คําตายเสียงสั �น 

 
 
คา 
- 
- 

 
 
- 
- 
- 

 
 
คา่ 
คาด 
คะ่ 

 
 
ค้า 
ค้าด 
คะ 

 
- 
- 
- 

คําเป็นพื �นเสียง
เป็นเสียงสามญั 
หากผนัร่วมกบั
อกัษรสงูจะผนั 
ได้ครบ 5 เสียง 
เชน่ คา ขา่ คา่
(ข้า) ค้า ขา 

 
2.1.1.2 พยางค์และการประสมอักษร  
พยางค์คือเสียงที�เปลง่ออกมาครั �งหนึ�งๆ จะมีความหมาย หรือไมมี่ความหมายก็ได้ ซึ�งจะ

เกิดจากการเปลง่เสียงพยญัชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยกุต์ตามกนัออกมาอยา่งตอ่เนื�อง จน
ฟังดเูหมือนกบัเปลง่เสียงออกมาในครั �งเดียวกนั ซึ�งเรียกว่าการประสมเสียงในภาษา [13] 

ซึ�งพยางค์จะประกอบด้วยโครงสร้าง 4 รูปแบบดงันี � 
1. การประสมอกัษร 3 สว่น ได้แก่ พยางค์ที�เกิดจากการประสมของ  

พยญัชนะตน้ + สระ + วรรณยกุต์   
เชน่ ฝา ค้า เป็นต้น 

2. การประสมอกัษร 4 สว่นปกตไิด้แก่ พยางค์ที�เกิดจากการประสมของ 
พยญัชนะตน้ + สระ+ พยญัชนะตวัสะกด+ วรรณยกุต์  

เชน่ มาด ร้าย  
3. การประสมอกัษร 4 สว่นพิเศษ ได้แก่ พยางค์ที�เกิดจากการประสมของ  
พยญัชนะตน้ + สระ+ วรรณยกุต์+ การันต์ 

เชน่ เลห์่ เบียร์ เป็นต้น 
4. การประสมอกัษร 5 สว่น ได้แก่ พยางค์ที�เกิดจากการประสมของ  

พยญัชนะตน้ + สระ + พยญัชนะตวัสะกด+ วรรณยกุต์+ การันต์ 

เชน่ ลกัษณ์ ขนัธ์ สงัข์ จนัทร์ เป็นต้น 
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2.1.2 ทฤษฎีเกี�ยวกับการประมวลผลภาษามนุษย์ 
2.1.2.1 การตัดคาํภาษาไทย (Thai Word Segmentation) 

การตดัคําภาษาไทยเป็น การระบขุอบเขตของคําเนื�องจากภาษาไทยเป็นภาษาที�ไมมี่การ
เว้นวรรคระหวา่งคํา การหาขอบเขตของคําจงึเป็นสิ�งที�จําเป็นที�จะต้องทําเป็นอนัดบัแรกก่อนนําไป
ประมวลผลทางภาษาขั �นตอนอื�นๆ ในปัจจบุนัวิธีที�ใช้ในการระบขุอบเขตของคํามี 2 วิธีใหญ่ๆได้แก่ 
[14] 

1.การตดัคําโดยวิธีใช้พจนานกุรม (Dictionary-based: DCB) วิธีการนี �อาศยัการค้นคําใน
พจนานกุรมมาเป็นหลกัในการตดัคําซึ�งวิธีการที�เป็นที�นิยมได้แก่ 

- การตดัคําแบบเลือกคํายาวที�สดุ (Longest Maching): หลกัการทํางานของกระบวนการ
ตดัคําด้วยพจนานกุรมวิธีนี � จะทําการตรวจสอบสายอกัขระ (String) ที�เข้ามาจากซ้ายไปขวา กบัคํา
ที�อยูใ่นพจนานกุรมในกรณีที�มีการตรวจสอบแล้วพบว่าพบคํามากกว่า 1 คําในพจนานกุรมจะทํา
การเลือกคําที�ยาวที�สดุ ทําไปเรื�อยๆจนจบ แตใ่นกรณีที�เลือกคําที�ยาวที�สดุไปแล้ว ทําให้เกิดคําที�ไม่
ปรากฏในพจนานกุรม ก็ยอมให้มีการย้อนรอย (Back Trancking) กลบัไปเลือกคําที�ยาวรองลงมา
แทน 

- การตดัคําโดยเลือกแบบเหมือนที�สดุ (Maximum Matching): วิธีการนี �สามารถแก้ไขความ
บกพร่องของการตดัคําแบบเลือกคํายาวที�สดุได้ โดยจดุบกพร่องที�กลา่วนี �คือขั �นตอนวิธีการตดัคํา
แบบเลือกคํายาวที�สดุ จะเลือกคําที�ยาวเกินไปตั �งแตค่รั �งแรก ทําให้ข้อความที�ตามมาเกิด
ข้อผิดพลาดได้ หลกัการของการตดัคําโดยเลือกแบบเหมือนมากที�สดุคือ ขั �นตอนแรกจะทําการตดั
คําที�เป็นไปได้ในทกุๆแบบก่อน แล้วหลงัจากนั �นเลือกประโยคที�มีจํานวนคําน้อยที�สดุ เชน่ คําว่า ไป
หามเหสี สามารถตดัได้เป็น “ไป-หาม-เห-สี” กบั   “ไป-หา-มเหสี” ซึ�งเมื�อพิจารณาจากจํานวนคํา
แล้ว วิธีการนี �จะเลือก ไป หา มเหสี ซึ�งเป็นประโยคที�มีจํานวนคําน้อยสดุเป็นประโยคที�ถกูต้อง 

2. การตดัคําโดยใช้วิธีการเรียนรู้ของเครื�องจกัร (Machine learning-based: MLB) 
วิธีนี �จะใช้อลักอริทมึในการเรียนรู้ของเครื�องจกัรมาสร้างแบบจําลองที�เรียนรู้จากคลงัข้อมลู

ข้อความที�มีการตดัคําและป้ายระบ ุ  ซึ�งแบบจําลองที�ได้จะเป็นตวัจําแนกประเภทแบบไบนารี ที�ใช้
ทํานายวา่ตวัอกัษรนั �นๆเป็นจดุเริ�มต้นใหมข่องคําหรือไม ่โดยไมต้่องอาศยัพจนานกุรม 

วิธีการตดัคําโดยใช้วิธีการเรียนรู้ของเครื�องจกัรที�มีความแมน่ยําสงูที�สดุสําหรับภาษาไทยใน
ปัจจบุนัคือเครื�องมือตดัคําที�สร้างจากแบบจําลองคอนดชินัแนลแรนดอมฟิลด์ (Conditional 
Random Field : CRF) [14,15]  
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2.1.2.2 การแปลงข้อความเป็นสัทอักษร  
การแปลงข้อความเป็นสทัอกัษร [16] เป็นการวิเคราะห์หาคําอา่นจากข้อความ ซึ�งผลที�ได้

จากการแปลงจะเป็นสญัลกัษณ์แทนหน่วยเสียง การประมวลผลวิเคราะห์คําอ่านจากข้อความนั �น
ทําได้หลายวิธีการ ซึ�งเครื�องมือในการสร้างโมเดลการออกเสียง มีสองวิธีได้แก่ 
  1.ใช้ข้อมลูจากพจนานกุรมคําอา่น (Pronunciation dictionary) ซึ�งวิธีนี �จะรวดเร็วและ
ถกูต้องแมน่ยําสงู แตต้่องอาศยัการเก็บข้อมลูจํานวนมาก และไมส่ามารถจดัการกบัข้อความที�ไมมี่
ในพจนานกุรมได้ 

2. ใช้วิธีการวิเคราะห์ทางสทัศาสตร์ (Phonological analysis) และนําไปสร้างโมเดลในการ
อา่นออกเสียง ซึ�งอาจจะเป็นวิธีใช้กฎ วิธีต้นไม้ตดัสินใจ วิธีพีจีแอลอาร์พาสเซอร์ (probabilistic 
generalized LR parser: PGLR Parser) หรือ ใช้เทคนิคการขบัเคลื�อนด้วยข้อมลูตวัอย่าง 
(Example Based G2P: EBG2P)  

 
2.1.3 การเรียนรู้ของเครื�องจักรที�เกี�ยวข้องกับงานวิจัย 

2.1.3.1 การเรียนรู้แบบต้นไม้ตัดสินใจ  
 การเรียนรู้ต้นไม้ตดัสินใจ (Decision Tree Learning) [17] เป็นเทคนิคการเรียนรู้ที�
ความสมัพนัธ์ระหวา่งข้อมลูขาเข้าและผลลพัธ์สามารถเขียนแทนด้วยต้นไม้ตดัสินใจ ดงัตวัอย่างใน
ภาพที� 2-1 โดยทั�วไปแล้วต้นไม้ตดัสินใจจะประกอบด้วยโหนด (node) และเส้นเชื�อม (edge) โดย
โหนดแทนลกัษณะเดน่ของข้อมลู (feature) เข้าที�ต้องพิจารณา และเส้นเชื�อมแทนคา่ที�เป็นไปได้ของ
ลกัษณะเดน่นั �นๆและโหนดใบ (leaf node) หรือโหนดที�ไมมี่ลกูแทนผลลพัธ์ที�เป็นคําตอบ การใช้
ต้นไม้ตดัสินใจในการหาผลลพัธ์ของข้อมลูเข้านั �น เริ�มจากการพิจารณาลกัษณะเดน่ที�อยูใ่นโหนด
ราก (root node) ของต้นไม้ตดัสินใจ หลงัจากนั �นจงึทอ่งต้นไม้ตามคา่ลกัษณะเดน่ของข้อมลูเข้าวา่มี
คา่เป็นเทา่ใด และทํากระบวนการดงักล่าวซํ �าไปเรื�อยๆ จนถึงโหนดใบ ซึ�งคา่ที�โหนดใบจะเป็น
คําตอบของข้อมลูเข้านั�นเอง ตวัอยา่งเชน่ ในกรณีที�ข้อมลูเข้าคือ สภาพอากาศมีแดดออก และ
อณุหภมูิเป็น 24 องศานั �น การทํานายผลลพัธ์เริ�มจากการพิจารณาลกัษณะเดน่ของสภาพอากาศ 
ซึ�งมีคา่เป็นแดดออก ทําให้ต้องพิจารณาลกัษณะเดน่อณุหภมูิตอ่ ซึ�ง 24 องศาน้อยกว่า 25 องศา ทํา
ให้ได้ผลลพัธ์เป็น เลน่กีฬา 
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ภาพที� 2-1 ต้นไม้ตดัสินใจสําหรับทํานายว่าจะเลน่กีฬาหรือไม ่ 

 สําหรับเทคนิคการสร้างต้นไม้ตดัสินใจจากชดุตวัอยา่งข้อมลูนั �น โดยทั�วไปแล้วทําได้โดย
การเลือกลกัษณะเดน่ จากลกัษณะเดน่ทั �งหมดมาสร้างเป็นโหนดราก หลงัจากนั �นจงึแบง่ข้อมลู
ออกเป็นกลุม่ๆตามคา่ของลกัษณะเดน่ดงักลา่ว แล้วจงึทําการเลือกลกัษณะเดน่เพื�อแบง่ข้อมลูในแต่
ละกลุม่ เป็นกลุม่ย่อยไปเรื�อยๆ จนข้อมลูในแตล่ะกลุม่มีคําตอบเหมือนกนัหมด ในกรณีที�ลกัษณะ
เดน่เป็นคา่ตอ่เนื�องต้องทําการแปลงลกัษณะเดน่ดงักลา่วให้เป็นคา่ไมต่อ่เนื�องเสียก่อน 
 การเลือกลกัษณะเดน่นั �นมีหลายแนวทางด้วยกนั แนวทางที�นิยมใช้คือคา่เกน (Information 
Gain) ซึ�งแสดงถึงความสามารถในการแบง่ข้อมลูออกจากกนัของแตล่ะลกัษณะเดน่ ลกัษณะเดน่ที�
สามารถแยกข้อมลูที�มีคําตอบตา่งกนัออกจากกนัได้ จะต้องมีคา่เกนมากกวา่ลกัษณะเดน่ที�ไม่
สามารถแยกข้อมลูที�มีคําตอบตา่งกนัออกจากกนั โดยคา่เกนของลกัษณะเดน่ X นั �นคํานวณจากคา่
เอนโทรปี (Entropy) ทั �งหมดของชดุข้อมลูนั �นลบด้วยคา่เอนโทรปีหลงัจากเลือกลกัษณะเดน่ X เพื�อ
แบง่ข้อมลูออกเป็นกลุม่ๆ ซึ�งคา่เอนโทรปีหลงัจากการเลือกลกัษณะเดน่ X นั �นคือผลรวมของผลคณู
ระหวา่งคา่เอนโทรปีของแตล่ะโหนดกบัอตัราสว่นของตวัอยา่งในแตล่ะกิ�งตอ่ตวัอยา่งทั �งหมดใน
โหนดนั �นๆ 
 ถ้ากําหนดให้ชดุข้อมลูสําหรับการเรียนรู้คือ T และลกัษณะเดน่ที�โหนดคือ X ที�มีคา่ที�เป็นไป
ได้ n คา่ โหนดปัจจบุนัจะแบง่ตวัอย่าง T ออกตามแตล่ะเส้นเชื�อมเป็น {t1,t2,…,tn} ตามคา่ที�เป็นไปได้
ของ X คา่เอนโทรปีหลงัจากแบง่ชดุข้อมลูเป็นกลุม่ๆตามคณุรฃสมบตั ิX คํานวณได้จากสมการ 2.1 
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16 

 
 
 

และคา่เกนของลกัษณะเดน่ X คํานวณได้ด้วยจากสมการ 2.2 
 

������� = ���� − �����  
 
เมื�อคา่เอนโทรปีของชดุข้อมลู T ที�ประกอบไปด้วยคา่ผลลพัธ์ที�เป็นไปได้ {m1,m2,…,mn}  
คํานวณได้จากสมการ 2.3 
 

���� = � −���

�


�
� log� ����� 

 
ตวัอยา่งของขั �นตอนวิธีสําหรับสร้างต้นไม้ตดัสินใจ ได้แก่ CART, ID3, C4.5, C5.0 เป็นต้น 

ซึ�งข้อเสียของวิธีการแบบนี �คือ ไมเ่หมาะกบัระบบที�มีจํานวนคณุลกัษณะมากๆ ข้อดีของแบบจําลอง
ต้นไม้ตดัสินใจคือ กฎที�สร้างจากแบบจําลองนี �จะง่ายตอ่การเข้าใจและตีความผลลพัธ์ที�ได้จากการ
เรียนรู้ อีกทั �งยงัสามารถรองรับข้อมลูได้หลายประเภททั �งแบบตอ่เนื�องและแบบไมต่อ่เนื�องอีกด้วย 

2.2 เอกสารและงานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

2.2.1 งานวิจัยเกี�ยวกับการทาํให้ข้อความเป็นบรรทัดฐาน 
การจดัการกบัคําที�ไมเ่ป็นมาตรฐาน เชน่ ข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ สญัลกัษณ์ ตวัเลข และ

อกัษรในภาษาอื�นที�แทรกอยู่ในข้อความ เพื�อสร้างกระบวนการทําให้ข้อความเป็นบรรทดัฐาน
เดียวกนั ถกูนํามาใช้กบัภาษาตา่งๆ อยา่งแพร่หลายเพิ�มมากขึ �น ซึ�งกระบวนการในการทําให้เป็น
บรรทดัฐานเดียวกนัสว่นใหญ่จะคล้ายคลงึกนัดงัภาพที� 2-2 คือเริ�มต้นจากการตดัแบง่ข้อความเป็น
สว่นๆเรียกวา่โทเคน็ จากนั �นทําการจําแนกประเภทโทเค็น และการสร้างกฎหรือวิธีการจดัการกบั
โทเคน็ประเภทตา่งๆเพื�อขจดักํากวม และการแปลงเป็นคํามาตรฐาน (Standard word) เพื�อสง่
ตอ่ไปยงัสว่นแปลงข้อความเป็นคําอา่น แตก่ระบวนการและอลักอริทมึในการจําแนกและจดัการกบั
ความกํากวมนั �น แตกตา่งกนัออกไปในแตล่ะภาษา  

(2.2) 

 (2.3) 
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ภาพที� 2-2 ระบบการข้อความให้เป็นบรรทดัฐานเดียวกนัสําหรับภาษาบงัคลาเทศ [3] 

ในงานวิจยัของ Craig Olinsky และ Alan W Black [1], (2000) ได้เสนอวิธีการจดัการกบั
คําที�ไมเ่ป็นมาตรฐานและคําพ้องรูปโดยใช้อลักอริทมึ คาร์ท (CART : Classification and 
regression trees) ซึ�งเป็นรูปแบบหนึ�งของต้นไม้ตดัสินใจ ในการแบง่ประเภทของข้อความใน
ภาษาญี�ปุ่ นและภาษาจีน แล้วทําการแปลงเป็นข้อความที�เป็นบรรทดัฐานเดียวกนั ด้วยตวัขยายของ
แท็ก (Tag Expander) ตามประเภทแท็ก โดยในงานนี �ใช้ข้อมลูจากหนงัสือพิมพ์ธุรกิจ จากงานวิจยั
นี �ได้แบง่ข้อความที�ไมเ่ป็นมาตรฐานเป็น 3 ประเภทได้แก่ NSW ที�เป็นตวัเลข ตวัอกัษร และอื�นๆ ซึ�ง
จากข้อมลูทําให้พบว่ามีการกระจายตวัของข้อมลูที�เป็นตวัเลขที�อา่นตามหลกัมากที�สดุ ตามมาด้วย
วนัที� และจํานวนเงิน ซึ�งรวมกนัสามประเภทนี �มีถึง 71% ของข้อมลู NSW ทั �งหมด และจากการ
ทดลองนี �มีคา่ความแมน่ยําในข้อความที�เป็นตวัอกัษร 93.6% และข้อความที�เป็นตวัเลข 72.9% 

ซึ�งตอ่มาในงานวิจยัของ K. Panchapagesan   และคณะ [2] , (2004) ใช้ เฟล็กซ์ (Flex) 
ซึ�งเป็นเครื�องมือที�ใช้หลกัการของเรกลูาร์เอ็กซ์เพรสชั�น( Regular Expression) ในการตดัข้อความ
แบง่ข้อความและจําแนกประเภทของข้อความในภาษาฮินดี และ ใช้ต้นไม้ตดัสินใจและลิสการ
ตดัสินใจ (Decision tree และ Decision list) ในการแปลงหรือขยายข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน
เดียวกนั 
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ตวัอยา่ง เมื�อ X เป็นตวัอกัษรในภาษาฮินดี 
 Input  : XXXXX Test@gmail.com XXXXX  
เฟล็กซ์จะใช้หลกัการของเรกลูาร์เอ็กซ์เพรสชั�นในการสแกนข้อมลูและระบวุ่าสว่นใดเป็น

ข้อความประเภทไมเ่ป็นมาตรฐาน (Non-standard word)ประเภทใด 
Output   : XXXXX<EMAIL>Test@gmail.com</EMAIL>XXXXX 
ตอ่มาในงานวิจยัของ Tao และคณะ [5] ,(2008) มีการสร้างระบบการทําให้ข้อความเป็น

บรรทดัฐานเดียวกนัที�ซบัซ้อนขึ �น สําหรับภาษาจีนโดยแบง่การประมวลผลเป็นสามระยะ ดงัภาพที� 
2-3 โดยระยะแรกจะใช้ ไฟไนท์สเตท ออโตมาตา (Finite State Automata: FSA)ในการแบง่กลุม่
ประเภทใหญ่ๆของข้อความที�ไมเ่ป็นมาตรฐานก่อน จากนั �นระยะที�สองใช้ตวัจําแนกประเภทแม็กซ์
เอ็นโทรปี (Max Entrypy Classifier: ME) ร่วมกบัการใช้กฎในการแปลงข้อความเป็นกลุม่ย่อย 
จากนั �นระยะที�สามใช้กฎในการแปลงเป็นข้อความที�มีมาตรฐานเดียวกนั และนําไปทดลองกบัระบบ
สงัเคราะห์เสียง BaiLing  

Real Chinese Text

Initial Classification

Subclass Disambiguation

Word Conversion

FSA

Rule & ME

Rules

SSML

Normalized Text   
ภาพที� 2-3 ขั �นตอนการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐานเดียวกนัโดยแบง่เป็นสามระยะ 

ซึ�งจากการทดสอบระบบสงัเคราะห์เสียงที�ใช้วิธีการแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน
เดียวกนัโดยแบง่เป็นสามระยะนี �ได้ผลความแมน่ยําที�คอ่นข้างสงู ดงัตารางที� 2-7 
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ตารางที� 2-7 ประสิทธิภาพของระบบสงัเคราะห์เสียงจากระบบที�ผา่นการทําให้เป็นบรรทดัฐานโดย
แบง่การประมวลผลเป็นสามระยะ [5] 

 Precision Recall 
Simple Rules 90.77 % 88.59 % 

FSA+ME+Rules 93.81 % 91.58 % 
FSA+ME&Rule+Rules 96.02 % 93.74 % 

 
ตอ่มาในงานวิจยัของ Firoj Alam (2009) [3] ได้ทําการสร้างกระบวนการแปลงข้อความให้

เป็นมาตรฐานเดียวกนั (text normalization) ในภาษาบงัคลาเทศ ด้วยการระบกุฎ (Rule based) 
ของประเภทสญัลกัษณ์ตา่งๆจาก corpus ภาษาบงัคลาเทศ หลงัจากที�ระบกุฎของประเภท
สญัลกัษณ์แล้ว จะสร้างกฎขึ �นมากลุม่หนึ�งสําหรับ จดัการกบัโทเค็นแตล่ะประเภท ซึ�งได้นิยามตาม
ความหมาย และการแปลงเป็นคําพดูตามวิธีของแตล่ะกลุม่ ดงัภาพที� 2-2 ซึ�งประสิทธิภาพของ
ระบบการใช้กฎนี � ให้ผลความแมน่ยํา 99% ในการอา่นตวัเลขที�มีทศนิยม (100%) เวลา (67%) และ
จํานวนเงิน (100%) ซึ�งถกูแสดงอยูใ่นรูปของทศนิยมเหมือนกนั   

การเรียนรู้แบบต้นไม้ตดัสินใจเป็นวิธีการที�ถกูนํามาใช้ได้ผลดีในการจําแนกประเภท
ข้อความที�มีความกํากวมในหลายภาษาดงักลา่วข้างต้น ซึ�งในกรณีที�ภาษาไมซ่บัซ้อนมากต้นไม้
ตดัสินใจยงัคงให้ผลที�มีประสิทธิภาพสงูและสามารถตีความหมายจากแบบจําลองที�ได้ ทั �งยงัง่ายตอ่
การตีความผลลพัธ์ที�ได้จากการเรียนรู้ 

 
2.2.2 งานวิจัยเกี�ยวกับการจัดการกับข้อความที�ไม่เป็นทางการ (Casual text 

Processing)  
การขยายตวัของการสื�อสารบนเว็บไซต์สงัคมออนไลน์ทําให้มีการใช้ข้อความที�ไมเ่ป็น

ทางการด้วยการเลน่คําในรูปแบบตา่งๆเพิ�มมากขึ �น งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัการจดัการข้อความที�ไม่
เป็นทางการเริ�มต้นขึ �นจากการวิเคราะห์ข้อความสื�อสาร หรือ SMS ที�ใช้ในโทรศพัท์มือถือ ไปจนถึง
ยคุที�ใช้ข้อความสื�อสารในกระทู้หรือเว็บบอร์ดตา่งๆ มาจนถึงข้อความในเว็บไซต์สงัคมเครือขา่ย 

งานของ Alexander Clark [7] เป็นงานวิจยัเกี�ยวกบัการวิเคราะห์ข้อความที�มีการพิมพ์ผิด 
เปลี�ยนแปลงตวัสะกด และเว้นวรรคไมถ่กูต้อง โดยงานวิจยันี �ใช้ตวัเปลี�ยนแปรสโทแคสติก 
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(Stochastic transducers) มาวิเคราะห์เพื�อหารูปแบบการพิมพ์ผิดจากคลงัข้อความ 100 ล้านคํา
ของ Usenet news และเสนอแบบจําลองในการแก้ไขข้อความ 

ซึ�งจากงานวิจยันี �ได้พบวา่ การปรากฏของข้อความที�เขียนถกูจะพบได้มากกวา่ข้อความที�
เขียนผิด และการเขียนผิดมีสองรูปแบบ คือความผิดพลาดจากการพิมพ์ (Typing error) ซึ�งความ
ผิดพลาดจากการพิมพ์นั �นเกิดจากการกดปุ่ มบนแป้นพิมพ์ผิดไป เนื�องจากข้อความหรือตวัอกัษรที�
ต้องการพิมพ์อยูใ่กล้กบัตวัอกัษรที�ต้องการ กบัความผิดพลาดจากการสะกด (Spelling error)  ซึ�ง
เกิดจากการพิมพ์ผิดที�เกิดจากความเข้าใจผิดในการสะกดคําจริงๆ หรือตั �งใช้ในการสะกดในรูปแบบ
ที�ผิดนั �น 

อยา่งไรก็ตามงานวิจยันี �ยงัไมส่ามารถวดัประสิทธิภาพของระบบได้ และสรุปวา่การพิมพ์ผิด
ดงักลา่วอาจเป็นได้ทั �งความผิดพลาดโดยตั �งใจหรือไมต่ั �งใจก็ได้ แตไ่มไ่ด้นําเสนอวิธีการจําแนก
ความตั �งใจของผู้ เขียนดงักล่าว 

งานวิจยัของ AiTi Aw, Min Zhang, Juan Xiao และ Jian Su [8] ได้ศกึษาเกี�ยวกบัการแปล
ข้อความเอสเอ็มเอส (SMS text) ซึ�งมีการแตกตา่งไปจากการเขียนปกต ิ และมีปรากฏการณ์พิเศษ
ตา่งๆที�ทําให้การแปลข้อความยุง่ยากมากขึ �นในการทําระบบแปลข้อความอตัโนมตัิ  ซึ�งในงานวิจยันี �
นําเสนอ อีกวิธีการหนึ�งในการแก้ไขความไมเ่ป็นทางการของข้อความเอสเอ็มเอส (SMS text) โดย
การสร้างแบบจําลองในการแปลงข้อความเอสเอ็มเอส ให้เป็นบรรทดัฐานก่อนนําเข้าระบบมาชีนท
รานสเลชนัโดยนิยามของการทําข้อความเอสเอ็มเอสให้เป็นบรรทดัฐาน เป็นอีกภาษาหนึ�งที�จะแปล
เป็นภาษาองักฤษและพฒันาระบบมาชีนทรานสเลชนัในการแปลข้อความในระดบัวลีขึ �นมา โดย
ประเมินผลบนคลงัข้อมลูคูข่นานกบัข้อความเอสเอ็มเอสที�ถกูทําให้เป็นบรรทดัฐาน 5,000 ประโยค 
อยา่งไรก็ตาม ประสิทธิภาพของระบบยงัคงขึ �นกบัขนาดของคลงัข้อมลูที�นํามาใช้อยูม่ากเกินไป ทํา
ให้ระบบไมส่ามารถทํางานได้ดีในกรณีที�คลงัข้อมลูไมค่รอบคลมุรูปแบบปรากฏการณ์พิมพ์ผิดอื�นๆ 

ซึ�งตอ่มาในงานวิจยัของ Carlos A. Henr´ıquez Q. [9] ได้นําวิธีเอ็นแกรม (n-gram) มาใช้
ในการทําข้อความที�ไมเ่ป็นทางการให้เป็นบรรทดัฐานโดยใช้หลกัการทางมาชีนทรานสเลชนัมาเป็น
หลกัในการจดัการกบัข้อความที�ไมเ่ป็นทางการ อยา่งไรก็ตามการใช้หลกัการทางมาชีน-ทรานสเล
ชนัมาเป็นหลกัในการจดัการกบัข้อความที�ไมเ่ป็นทางการยงัคงต้องการฐานข้อมลูขนาดใหญ่ และ
ประสิทธิภาพของระบบยงัคงขึ �นกบัขนาดของฐานข้อมลูอยูม่าก  

ตอ่มาในงานวิจยัของ Eleanor Clark [6] ได้เสนอการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐานสําหรับ
ภาษาที�ไมเ่ป็นทางการในข้อความจากเว็บไซต์สงัคมเครือขา่ยโดยนําเสนอหมวดหมูข่องความไมเ่ป็น
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ทางการในรูปแบบตา่งๆ ซึ�งอาจเกิดจากความสร้างสรรค์หรือการแสดงตวัตนของผู้ เขียน ที�ทําให้เกิด
ความไมเ่ป็นทางการสองระดบัคือข้อความจะไมส่ามารถนําไปเป็นอินพตุให้กบัระบบประมวลผล
ทางภาษาได้เนื�องจากความไมถ่กูต้อง และผู้ เขียนอาจจะต้องการสื�อสารด้วยภาษาที�เข้าใจเฉพาะ
กลุม่ เป็นต้น งานวิจยันี �กล่าวถึงการแปลงข้อความภาษาองักฤษในสื�อสงัคมออนไลน์ให้เป็นบรรทดั
ฐาน และการนําไปใช้โดยวดัผลจากระบบตรวจการสะกดคํา ซึ�งข้อมลูที�นํามาใช้ในงานวิจยันี �จะเป็น
ข้อมลูจากทวิตเตอร์ (Micro blogging service : Twitter) ซึ�งจะวดัประสิทธิภาพของระบบโดย
เปรียบเทียบความถกูต้องของข้อความก่อนและหลงัการประมวลผลก่อนด้วยระบบตรวจสอบการ
สะกด (Spell Checker) ซึ�งในงานวิจยันี �นําเสนอระบบการแปลงข้อความภาษาองักฤษที�ไมเ่ป็น
ทางการ (Casual English Conversion System: CECS) ซึ�งประกอบด้วย 

1. ระบบจําแนกประเภทภาษาองักฤษที�ไมเ่ป็นทางการ (Casual English classification 
system) 

ระบบ CECS จะแบง่รูปแบบข้อความภาษาองักฤษที�ไมเ่ป็นทางการออกเป็นหมวดหมู ่และ
จดัการด้วยวิธีการแก้ไขสําหรับรูปแบบความไมเ่ป็นทางการในแตล่ะหมวดหมู ่ซึ�งในงานวิจยันี �ระบบ
จะแบง่ความไมเ่ป็นทางการในภาษาองักฤษออกเป็น 8 หมวดหมูด่งันี � 

1) การเขียนเป็นรูปยอ่  เชน่ nite (night) , saying (saying)  และอาจมีตวัเลขแทรก
มาเชน่ gr8(great) 

2) การเขียนด้วยอกัษรย่อ เชน่ lol (“laugh out loud”), iirc (“if I remember 
correctly”) 

3) การพิมพ์ผิดหรือสะกดผิด เช่นwouls (“would”), rediculous (“ridiculous”)  
4) การตดัหรือละเครื�องหมายแบง่วรรคตอน เชน่ im (“I’m”), dont (“don’t”) 
5) การใช้ศพัท์สแลงที�ไมมี่ในพจนานกุรม เชน่ that was well mint (“that was very 

good”). It also includes specific cultural reference or in group-memes.  
6) การเลน่คํา คือ การตั �งใจสะกดผิดเพื�อเน้นเสียงหรือเพิ�มผลกระทบบางอย่าง

ทางการออกเสียง เชน่  that was soooooo great (“that was so great”). 
7) การป้องกนัการถกูเซ็นเซอร์ คือการพยายามใช้ตวัเลขหรือเครื�องหมายวรรคตอน

แทรกในข้อความแทนการพิมพ์คําเตม็ เชน่ sh1t, f*** 
8) การพิมพ์สญัลกัษณ์แทนอารมณ์ด้วยอกัษรภาพ หรือ อีโมตคิอน  เชน่ :) หน้ายิ �ม 

<3 หวัใจ เป็นต้น 
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2. การสร้างฐานข้อมลูในระบบ CECS (Database construction) ฐานข้อมลูที�ใช้ในระบบ 

CECS แปลผลและตรวจสอบด้วยคน ซึ�งมีทั �งหมด 1,043 รายการ ซึ�งข้อมลูเหลา่นี �เป็น
คําเดี�ยวหรือวลี ซึ�งแตล่ะรายการจะนํามาจากข้อมลูชดุฝึกฝนซึ�งมาจาก  Twitter , 
Youtube comment , Wiktionary และ Urban Dictionary แตล่ะ record ของจะ
ประกอบด้วยข้อมลู 4 คอลมัน์ได้แก่ 
1) คําที�มีความผิดพลาด (error word) คือคําไมเ่ป็นทางการที�ปรากฏในข้อความ 
2) คําปกติ (regular word) เป็นคําที�ถกูต้องตามพจนานกุรมภาษาองักฤษ 
3) ประเภทของความไมเ่ป็นทางการ (category)  
4) บนัทกึ (notes) ข้อมลูเพิ�มเตมิเกี�ยวกบัที�มาหรือวิธีการเกิดความไมเ่ป็นทางการ 

หรือความตั �งใจของผู้ เขียน 
โดยระบบ CECS จะใช้ทําการตดัแบง่ข้อความเป็นสว่นยอ่ยๆ ที�เรียกวา่โทเคน แล้วทําการ
ตรวจสอบคําในฐานข้อมลู และทําการแปลงข้อความตามวิธีการที�เหมาะสมสําหรับแตล่ะ
หมวดหมู่ 
3. Phrase matching rules ระบบในการแปลงวลีให้เป็นข้อความที�เป็นทางการ จาก

ฐานข้อมลูอาจแปลงคําที�ไมเ่ป็นทางการต้นแบบหนึ�งคํา ไปเป็นคําที�เป็นทางการ
มากกวา่หนึ�งคําขึ �นกบับริบท 

การจําแนกประเภทความไมเ่ป็นทางการจากงานวิจยันี �ทําให้การทําให้เป็นมาตรฐาน
เดียวกนัมีประสิทธิภาพสงูขึ �น อยา่งไรก็ตามฐานข้อมลูที�นํามาใช้ และการจําแนกประเภทของคําที�
ไมเ่ป็นทางการในงานวิจยันี �ยงัคงถกูสร้างโดยใช้คนตรวจสอบ ซึ�งในกรณีถ้าหากสามารถจําแนก
ประเภทของคําที�ไมเ่ป็นทางการได้อยา่งอตัโนมตัิ จะสามารถลดระยะเวลาหรือรองรับความ
ผิดพลาดที�จะเกิดขึ �นใหมไ่ด้ในกรณีที�มีรูปแบบเดียวกนั โดยไมจํ่าเป็นต้องใช้ฐานข้อมลูขนาดใหญ่
ขึ �น 

ซึ�งตอ่มาในงานวิจยัเกี�ยวกบัการวิเคราะห์อารมณ์ในข้อความ  ของ Hemalatha [10] ได้ใช้
กฎการซํ �าของตวัอกัษรอย่างน้อย 4 ตวัมาเป็นกฎในการจําแนกประเภทข้อความที�เป็นการเลน่คํา
ด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร ซึ�งได้ผลดีในภาษาองักฤษ แตเ่นื�องจากในภาษาไทย มีความกํากวมในแง่ของ
ขอบเขตคํา และการซํ �าของพยญัชนะที�ยงัคงเป็นโครงสร้างของการประสมอกัษรได้ ทําให้การใช้กฎ
ในการจําแนกข้อความที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรยงัไมเ่พียงพอตอ่ข้อความที�พบในภาษาไทย 
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เนื�องจากการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร เป็นรูปแบบความไมเ่ป็นทางการที�มีมากที�สดุใน
ข้อมลูตวัอย่างจากเว็บไซต์สงัคมเครือขา่ยของผู้ใช้งานภาษาไทยกลุม่ตวัอยา่ง และมีผลทําให้การ
อา่นออกเสียงของระบบสงัเคราะห์เสียงไมต่รงกบัความต้องการของผู้ เขียน  

งานวิจยันี �จงึเลือกที�จะนําเทคนิคการเรียนรู้โดยใช้ต้นไมต่ดัสินใจ มาประยกุต์ใช้กบัการ
ตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรจากข้อความภาษาไทยที�ไมเ่ป็นทางการใน
เว็บไซต์สงัคมเครือข่าย เพื�อทําการแปลงเป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสม เพื�อให้ระบบสงัเคราะห์เสียงมี
ประสิทธิภาพมากขึ �น 
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บทที�  3 

ขั .นตอนการสร้างระบบตรวจจับการเล่นคาํและทาํให้เป็นบรรทดัฐาน 

ในบทนี �จะกล่าวถึงรูปแบบความไมเ่ป็นทางการที�พบในข้อความภาษาไทยจากเว็บไซต์
เครือข่ายทางสงัคม และนําเสนอขั �นตอนวิธีการในการสร้างแบบจําลองตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธี
ซํ �าตวัอกัษรเพื�อเน้นคําหรือเพื�อตั �งใจให้อ่านด้วยการลากเสียงยาว ซึ�งข้อมลูนําเข้าเป็นข้อความจาก
เว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคม โดยนิยามให้ 1 ประกาศ (Post) เป็นตวัแทนของการพดู 1 ครั �ง 
(Utterance) ซึ�งในงานวิจยันี �จะเรียกวา่ชิ �นข้อความ (Text item) จากนั �นจะนําเสนอวิธีการทําให้เป็น
บรรทดัฐาน โดยการแปลงกลบัเป็นข้อความที�มีคําอ่านตรงกบัที�ผู้ เขียนต้องการสื�อ ซึ�งจาก
รายละเอียดที�กลา่วข้างต้น เราจําเป็นต้องนิยามขอบเขตของคําหรือสว่นข้อความ(Text segment) 
เพื�อนําไปจําแนกวา่คํานั �นๆมีลกัษณะเดน่ของการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรหรือไม่ จากนั �นทําการ
สกดัลกัษณะเดน่เพื�อสร้างแบบจําลองการตรวจจบัการเลน่คํา และสร้างกฎในการทําให้เป็นบรรทดั
ฐานตอ่ไป 

3.1 เครื�องมือที�ใช้ในการวิจัย 

1. เครื�องมือตดัคําภาษาไทย ซึ�งในที�นี �จะใช้ ทีเล็กซ์ ซึ�งเป็นเครื�องมือตดัคําที�ใช้แบบจําลองคอนดิ
ชนัแนลแรนดอมฟิลด์ เรียนรู้จากฐานข้อมลู เบสท์ 2010 (BEST2010) ซึ�งมีข้อความตวัอยา่ง 5 
ล้านคํา [15] 

2. เครื�องมือทําเหมืองข้อมลู (Data mining tool) ซึ�งในงานวิจยันี �ใช้โปรแกรมเวก้า(WEKA) เวอร์
ชั�น 3.6 [18] 

3. ระบบฐานข้อมลู Microsoft Access  2010 

4. โปรแกรม Microsoft Excel 2010 

5. เครื�องมือพฒันาโปรแกรมภาษา C#, Microsoft Visual Studio 2010 
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3.2 รูปแบบความไม่เป็นทางการที�พบในข้อความภาษาไทยจากเว็บไซต์เครือข่ายทางสังคม  

จากการวิเคราะห์ข้อที�ใช้สื�อสารในเว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคมของผู้ใช้งานที�ใช้ภาษาไทย 
จํานวน 8554 ชิ �นข้อความ พบว่ามีทั �งการใช้อกัขระภาษาไทย อกัขระภาษาอื�นๆโดยเฉพาะ
ภาษาองักฤษ ตวัเลข และสญัลกัษณ์อื�นๆในการสื�อสาร อย่างไรก็ตามเมื�อพิจารณาเฉพาะอกัขระ
ภาษาไทย จะพบว่ามีโทเคน็มีความที�ไมเ่ป็นทางการถึง 7004 โทเค็น ซึ�งรูปแบบความไมเ่ป็นทางการ
ที�เกิดจากการใช้อกัขระภาษาไทยจะแบง่ได้เป็น 8 กลุม่ดงันี � 

3.2.1 การเลน่คําด้วยการเปลี�ยนแปลงเสียงสระหรือพยญัชนะบางตวั เพื�อสร้างเสียงใหม ่
หรือเสียงที�ใกล้เคียงกบัคําต้นฉบบั (Sound-transformation wordplay: ST-WP) โดยการเลน่คํา
ลกัษณะนี �ยงัคงสะกดได้ถกูต้องตามหลกัการประสมคํา ตวัอยา่งเชน่ สวดยวด (สดุยอด) มา่ย(ไม)่ 
เปง(เป็น) จงุเบย(จงัเลย)เป็นต้น 

3.2.2 การเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร (Repeated-letter wordplay: RPT-WP) เป็นการกด
แป้นคีย์บอร์ดค้างเพื�อให้พื �นที�ข้อความยาวขึ �นอาจทําให้สระหรือตวัสะกดของพยางค์นั �นๆมีมากกว่า 
1 ตวั ซึ�งผิดหลกัการประสมอกัษร ทําให้ระบบสงัเคราะห์เสียงแปลงเป็นคําอ่านของพยางค์ตอ่ไป 
เชน่ แล้วววว อ่านวา่ แล้ว-วะ-วะ- วอ  

3.2.3 การใช้วรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง (Miss tone: MTON) เชน่ คําวา่ อะ เป็น คําที�มีพื �นเสียง
เป็นเสียงเอกอยูแ่ล้วนําไปผนัวรรณยกุต์เอก เป็น อะ หรือการใช้วรรณยกุต์ตรีแทนเสียงตรี ซึ�งในกรณี
ที�เป็นการผนัอกัษรตํ�าคําเป็นหรือเสียงยาว จะมีพื �นเสียงสามญั ผนัวรรณยกุต์เอกได้เสียงโท ผนั
วรรณยกุต์โทได้เสียงตรี ไมมี่การผนัด้วยวรรณยกุต์ตรี เช่น ค๊า(ค้า) ย๊ากยาก(ย้ากยาก) เป็นต้น 

3.2.4 การเขียนทบัศพัท์ภาษาองักฤษ (Transliterate: TLS) โดยใช้คําแตกตา่งกนัออกไป 
และไมมี่ในพจนานกุรมทบัศพัท์หรือข้อมลูชดุฝึกสอนของระบบประมวลผลทางภาษา เชน่ 
facebook ถกูเขียนด้วยภาษาไทยในหลายรูปแบบเชน่ เฟซ เฟซบคุ เฟซบุ๊ค เป็นต้น 

3.2.5 การใช้อกัษรย่อที�กําหนดขึ �นเอง ไมต่รงตามพจนานกุรม (Abbreviation: ABR) เชน่ 
อจ. แทนคําวา่อาจารย์ เป็นต้น 

3.2.6 การพิมพ์ผิด (Miss type: MST) ทําให้คํานั �นกลายเป็นคําที�ไมส่ามารถอา่นออกเสียง
ได้ เชน่ เด๊�ยว, โ๙คดีๆ 

3.2.7 การสะกดผิด ที�ไมทํ่าให้เปลี�ยนแปลงเสียงอา่น เชน่ สญัญาน อนญุาติ 
3.2.8 ความไมเ่ป็นทางการแบบอื�นๆ ได้แก่ ชื�อเฉพาะตา่งๆ เชน่ แอฟ, อิ�งอิ�ง, เนียนไพร์ ซึ�ง

สว่นใหญ่เป็นการเขียนทบัศพัท์ที�ไมท่ราบเสียงวรรณยกุต์ 
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อยา่งไรก็ตามในการเกิดคําหรือข้อความที�ไมเ่ป็นทางการครั �งหนึ�งๆอาจมีความไมเ่ป็น
ทางการเกิดขึ �นพร้อมกนัหลายรูปแบบ เชน่  งายยยย มีทั �งการเลน่คําด้วยการแปลงเสียงและซํ �า
อกัษร ซึ�งจากข้อมลูโทเคน็ที�ไมเ่ป็นทางการจํานวน 7004 โทเคน็จะมีการกระจายตวัของความไมเ่ป็น
ทางการแบบตา่งๆดงัภาพ 3-1 

 

 
ภาพที� 3-1 การกระจายตวัของข้อความที�ไมเ่ป็นทางการประเภทตา่งๆ 

 
ซึ�งจากการวิเคราะห์ผลการอ่านด้วยระบบสงัเคราะห์เสียงนั �น ข้อความที�ไมเ่ป็นทางการบาง

กลุม่ไมมี่ผลกระทบตอ่ระบบสงัเคราะห์เสียง ได้แก่ กลุม่ที�มีการแปลงเสียงแตย่งัคงสะกดด้วย  และ
การสะกดคําผิดในกรณีที�ยงัคงอา่นได้ ดงันั �นการกระจายตวัของข้อมลูที�ระบบสงัเคราะห์เสียงมี
ปัญหาในการวิเคราะห์ข้อความ จะเหลือเพียง 3,714 โทเคน็ ซึ�งมีการกระจายตวั ดงัภาพ 3-2 

MSS MST OTH ABR MTON TSL RPT ST-WP

จํานวน(โทเค็น) 31 270 290 319 611 718 1632 3639

% 0.44% 3.85% 4.14% 4.55% 8.72% 10.25% 23.30% 51.96%
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ภาพที� 3-2 การกระจายตวัของข้อความที�ระบบสงัเคราะห์เสียงมีปัญหาในการวิเคราะห์คําอ่าน 

  
ในงานวิจยันี �จงึเลือกที�จะนําเสนอแบบจําลองในการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 

เนื�องจากเป็นวิธีการเขียนแบบไมเ่ป็นทางการที�พบมากที�สดุในกรณีที�ระบบสงัเคราะห์เสียงมีปัญหา
ในการวิเคราะห์เสียงอา่น ซึ�งในงานวิจยันี �จะทําการแปลงข้อความที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร
ให้เป็นคําต้นฉบบัที�ระบบสงัเคราะห์เสียงสามารถอ่านออกเสียงได้ตรงกบัความต้องการของผู้ใช้งาน 
  

MST OTH ABR MTON TSL RPT

จํานวน(โทเค็น) 270 290 319 611 718 1632

% 7.27% 7.81% 8.59% 16.45% 19.33% 43.94%
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3.3 ขั .นตอนการสร้างระบบตรวจจับการเล่นคาํด้วยวิธีซํ .าตัวอักษร 

ขั �นตอนที�ใช้การสร้างระบบตรวจจบัการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรแบง่เป็น 3 สว่นยอ่ย ดงัภาพ 3-3 
ได้แก่ 

ภาพที� 3-3 แผนภาพแสดงขั �นตอนการสร้างระบบตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าอกัษร 
 
3.3.1 การประมวลผลก่อนหน้า (Pre-processing)  

การประมวลผลก่อนหน้าเป็นขั �นตอนที�ระบบทําการเตรียมข้อความแบง่ให้อยูใ่นระดบั
โทเคน็ที�เหมาะสม ที�มีโอกาสเป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร ระบบจะนําข้อมลูที�เก็บรวมรวมจาก
เว็บไซต์สงัคมเครือข่ายมาประมวลผลเบื �องต้น ซึ�งประกอบด้วยขั �นตอนยอ่ย 2 ขั �นตอนดงันี � 

1. การทําให้เป็นโทเคน็ยอ่ย (Tokenization) แตล่ะชิ �นข้อความจะถกูนํามาแบง่ยอ่ยเป็นโท
เคน็ ก่อนที�จะนําไปสกดัลกัษณะเดน่ ในงานวิจยันี �จะนิยามระดบัคําหนึ�งคําแทนหนึ�ง
โทเคน็ที�จะถกูจําแนกกลุม่ โดยใช้เครื�องมือตดัคําในการระบขุอบเขตของคํา ซึ�ง
เครื�องมือตดัคําที�ใช้ในที�นี �ได้แก่ ทีเล็กซ์ (TLEX : Thai Lexeme Analyser based on 
the Conditional Random Fields) เป็นเครื�องมือตดัคําที�สร้างโดยแบบจําลองคอนดิ
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ชนัแนลแรนดอมฟิลด์ ซึ�งเป็นวิธีที�มีประสิทธิภาพสงูสดุสําหรับการตดัคําภาษาไทยใน
ปัจจบุนั [14,15] และเนื�องจากข้อความที�เป็นการเลน่คํานั �น ไมไ่ด้อยูใ่นข้อมลูชดุฝึกฝน
ที�ใช้ในการสร้างเครื�องมือตดัคํา ทําให้ผลในการตดัคําด้วยทีเล็กซ์ ของข้อความที�เป็น
การเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร แสดงเป็น 2 รูปแบบดงันี � 

-  คําที�มีการเลน่คําแบบซํ �าอกัษร 1 คําถกูตดัให้อยูใ่นโทเคน็เดียวกนั เชน่  แล้ว ถกูตดัเป็น   
|แล้ววววววว|  ซึ�งระบบสงัเคราะห์เสียงจะอา่นเป็น แล้ว วะ วะ วะ วะ วะ 
-  คําที�มีการเลน่คําแบบซํ �าอกัษร 1 คํา ถกูตดัออกเป็นหลายสว่นตามหลงัข้อความที�เป็น 
formal thai เชน่ มากกกกกก -> |มาก|กก|กกก|  ซึ�งแตล่ะโทเคนจะเป็นส่วนหนึ�งของคําที�มี
การเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 

2. การกรองให้เหลือเฉพาะโทเคนที�มีโอกาสเป็นการเลน่คําแบบซํ �าอกัษร ( Fast match 
filter)ขั �นตอนนี �ระบบจะใช้เรกลูาร์เอ็กซ์เพรสชั�นในการตรวจจบัโทเคน็ของคําที�เขียน
ด้วยอกัษรไทยที�มีการซํ �าของอกัษรอยา่งน้อย 2 ตวัขึ �นไปเป็นคําที�มีโอกาสจะเป็นการ
เลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรซึ�งในที�นี �เราจะเรียกวา่ แคนดเิดทโทเคน็ ระบบจะพิจารณา
กรองให้เหลือเฉพาะโทเคน็ที�มีการซํ �าของพยญัชนะ และการซํ �าของสระในบรรทดั
เทา่นั �น เนื�องการซํ �าของสระบนลา่งหรือวรรณยกุต์ ไมไ่ด้เป็นการขยายพื �นที�ของ
ข้อความ จงึไมไ่ด้แสดงการเน้นข้อความ และเก็บข้อมลูคําที�มีโอกาสเป็นการเลน่คํานั �น 
คูก่บัประโยคตามตวัอยา่งที�มีการตดัคําแบง่เป็นโทเคน็ย่อยแล้ว ตามตารางที� 3-1 ซึ�ง
แคนดเิดทโทเค็นที�เป็นการเล่นคําจะแสดงเป็นตวัหนา 

ตารางที� 3-1 ตวัอยา่งประโยคที�มีการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรและแคนดเิดนโทเคน็ 

ผลการทาํให้เป็นโทเค็นย่อย แคนดเิดทโทเค็น 
|@pang| | |ไป|เกาหลี|มา|จ้าา| จ้าา 

|แจม่มมมมมมม| |๕๕๕| |วา่|
แล้ว|อยาก|ไป|ทะเล| |เดว๋|เรา|
จะ|เลี �ยง|ชาย|กลาง|ให้|อ้วนพี| |
เร็วๆ| |นี �| |ปล.| |ขี �|โรค|มาก|กก| 

แจ่มมมมมมมม     
กก 

|เออ|...|เพลง|มนั|เก่า|มาก|กก|
จน|เรา|ก็|ร้อง|ได้|แค|่...| |ครั �งนี �|

เออ         กก 
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ผลการทาํให้เป็นโทเค็นย่อย แคนดเิดทโทเค็น 
คง|ถกูใจ| 
|โถวววว| |ทํา|งาน|หนกั|เก็บ|เงิน|
แตง่งาน|สินะ|ๆ |สขุสนัต์|วนั|
เกิด|น๊า|คน|สวยยยยย| 

โถวววว         แตง่งาน         
สวยยยยย 

|Jub| |หลายจุ้ฟ|ให้|แล้ว|นะ| |
ขอบคณุ|เพื�อน|ออม|คน|สวย|
มาก|ๆ|เลย|น้าาา| 

ออม          น้าาา 

|เทอม|สดุท้าย|แย้วววววววว| |
แต|่ผึ �ง|ยงั|คดิ|อยู่|เลย|วา่|ควร|
จะ|ทํา|งานไร|ดี| |หรือ|วา่|ควร|
เรียน|ตอ่เรย|ดี|มั �ยย| |พี�เชอร์รี|
หน้า|สวย| |เดก็| |ใส|เหมือน|เดมิ|
ไม|่เปลี�ยนเรย|น้าาา| 

แย้วววววววว          
มั .ยย         น้าาา 

 
3.3.2 การสกัดลักษณะเด่นและการระบุกลุ่มให้กับข้อมูล (Feature Extraction & Class 

Annotation) 
3.3.2.1 การสกัดลักษณะเด่นของโทเค็น  

ลกัษณะที�เดน่ที�ใช้ในการสร้างแบบจําลองในการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรที�ใช้
ในงานวิจยันี �ได้แก่ 

1. ตวัอกัษรที�พิมพ์ซํ �า (Expanded letter : ExpL)   ลกัษณะเดน่นี �จะระบวุ่าในโทเคน็ที�สนใจ 
ตวัอกัษรใดที�ถกูผู้ใช้งานพิมพ์ซํ �ามากกวา่ 1 ตวั  เชน่ คําว่า มา่ยยยย  จะมี ExpL เทา่กบั ‘ย’ 

2 .จํานวนอกัษรที�ซํ �า (Expansion count : ExpC) ลกัษณะเดน่นี �จะนบัจํานวนตวัอกัษรที�ถกู
พิมพ์ซํ �าในคํานั �น ซึ�งจะมีคา่ตั �งแต ่2 ขึ �นไป เชน่ คําวา่ ม่ายยยย จะมี ExpC เทา่กบั 4  

3.ตวัอกัษรเริ�มต้นของโทเค็น (Starting letter: SL) ลกัษณะเดน่นี �จะดงึตวัอกัษรเริ�มต้นของ
โทเคน็นั �น ตวัอยา่งเชน่ คําวา่ มากกกก  จะมี SL เทา่กบั ‘ม’ 

4. คลาสของตวัอกัษรเริ�มต้น (Class of starting letter: CSL) ลกัษณะเดน่ในข้อนี �จะทําการ
ตรวจสอบว่า ตวัอกัษรเริ�มต้นของโทเคน็เป็นสระ พยญัชนะ หรืออกัขระอื�นๆ ซึ�งในกรณีที�อกัษร
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เริ�มต้นโทเคน็เป็นพยญัชนะ ระบบจะทําการตดิป้ายเป็น CSN (Consonant) และในกรณีที�ตวัอกัษร
เริ�มต้นโทเคน็เป็นสระ ระบบจะทําการตดิป้ายเป็น VOW (Vowel) ซึ�งในกรณีที�ไมใ่ชท่ั �งพยญัชนะและ
สระ ระบบจะทําการติดป้ายเป็น OTH (Other) ตวัอยา่งเชน่ คําวา่ “แย้วววววววว”    จะมีคา่ CSL 
เทา่กบั VOW คําวา่ “มั �ยย” จะมีคา่ CSL เทา่กบั CSN เป็นต้น 

5. ผลจากการค้นคําในพจนานกุรม (Dictionary-lookup result: Dict) พจนานกุรมที�ใช้ใน
งานวิจยันี �คือ LEXiTRON ซึ�งผลจากการค้นคําในพจนานกุรม มีคา่ที�เป็นไปได้ 3 กรณีคือ  

1) กรณีทีเป็นโทเคน็ของคําที�มีในพจนานกุรม จะมีคา่ของลกัษณะเดน่ Dict เป็น 
“COR” ซึ�งหมายถึงวา่คํานั �นเป็นคําที�ถกูต้องเป็นทางการ (Correct Word) 

2) ในกรณีที�โทเคน็นั �นไมมี่ในพจนานกุรม ระบบจะลองทําการลบอกัษรที�เขียนซํ �า
ออกให้เหลือเพียงตวัเดียว แล้วนําไปค้นในพจนานกุรมอีกครั �ง กรณีที�ลบอกัษรซํ �าแล้วพบใน
พจนานกุรม จะมีคา่ลกัษระเดน่ Dict เป็น “COP” ซึ�งหมายความวา่โทเคน็นั �นเป็นคําเป็น
ทางการที�ถกูซํ �าอกัษร ( Correct with processing) 

3) ในกรณีที�ลบอกัษรซํ �าแล้วยงัไมพ่บในพจนานกุรม ระบบจะระบคุา่ลกัษณะเดน่
ของโทเคน็นั �นเป็น “UNK” ซึ�งหมายความว่าโทเคน็นั �นเป็นโทเคน็ของคําที�ไมท่ราบ
ความหมาย (Unknown) 
6. อกัษรที�ตามหลงัการพิมพ์ซํ �า (Letter after expansion: AExp) เป็นลกัษณะเดน่ที�แสดง

คา่เป็นตวัอกัษรที�ตามหลงัตวัอกัษรที�ถกูพิมพ์ซํ �า ในกรณีที�ตวัอกัษรที�ถกูพิมพ์ซํ �าเป็นตวัสดุท้ายของ
โทเคน็ ให้คา่ของลกัษณะเดน่เป็น ‘E’ ที�หมายถึง อกัษรหลงัการพิมพ์ซํ �าเป็นคา่วา่ง (Empty) 

7. อกัษรที�มาก่อนการพิมพ์ซํ �า (Letter before expansion: BExp) เป็นลกัษณะเดน่ที�แสดง
คา่เป็นตวัอกัษรที�อยูก่่อนหน้าตวัอกัษรที�ถกูพิมพ์ซํ �า ในกรณีที�ตวัอกัษรที�ถกูพิมพ์ซํ �าเป็นแรกของโท
เคน็ ให้คา่ของลกัษณะเดน่เป็น ‘E’ ที�หมายถึง อกัษรก่อนการพิมพ์ซํ �าเป็นคา่วา่ง ( Empty) 

8. อกัษรตวัสดุท้ายของโทเค็น (End letter: End) เป็นลกัษณะเดน่ที�แสดงอกัษรตวัสดุท้าย
ของโทเคน็นั �นๆ เชน่ ออมมมี� จะมีคา่ End เป็น ◌่ (ไม้เอก) 

9. อกัษรสดุท้ายของโทเคน็ก่อนหน้า (Last letter of preceding token : LP) แสดงอกัษร
ตวัสดุท้ายของโทเคน็ก่อนหน้า ซึ�งในกรณีที�โทเค็นนั �นเป็นโทเคน็แรกของประโยค จะมีคา่ LP เทา่กบั 
‘NONE’ 

10.อกัษรสดุท้ายของโทเคน็ก่อนหน้า เทียบกบัอกัษรตวัแรกของโทเคน็ที�พิจารณา (Across 
token germination: G) ซึ�งในกรณีที� อกัษรตวัสดุท้ายของโทเคน็ก่อนหน้าเหมือนกบัอกัษรตวัแรก
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ของโทเคน็ที�พิจารณา จะมีคา่ G เทา่กบั 1 ในกรณีอื�นๆรวมถึงกรณีที�ไมมี่โทเคน็ก่อนหน้า จะมีคา่
เทา่กบั 0 

จากลกัษณะเดน่ที�นําเสนอ แคนดเิดทโทเคน็ทกุตวัจะถกูสกดัลกัษณะเดน่เพื�อเป็นข้อมลู
ป้อนให้ระบบเพื�อสร้างแบบจําลองในการจําแนกประเภท ซึ�งตวัอย่างการสกดัลกัษณะเดน่ แสดงใน
ตารางที� 3-2 
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ตารางที� 3-2 ตวัอยา่งผลจากการสกดัลกัษณะเดน่จากโทเคน็ แสดงพร้อมกบัโทเคน็ก่อนหน้า 

Prev 
Token  

Token ExpL ExpC SL CSL Dict AExp BExp End LP G 

มาก กก ก 2 ก CSN COR E E ก ก 1 
ผม ยาวววว ว 4 ย CSN COP E า ว ม 0 

 
3.3.2.2 การระบุโทเค็นที�เป็นการเล่นคาํ (Positive token) 

แคนดเิดทโทเคนจะถกูตดัสินโดยผู้ เชี�ยวชาญ ซึ�งจะโทเค็นใดๆ จะถกูนบัเป็นโทเคน็ที�มีการ
เลน่คําก็ตอ่เมื�อโทเคน็นั �นเป็นโทเค็นที�มีการซํ �าตวัอกัษร  หรือเป็นสว่นหนึ�งของการเลน่คําด้วยวิธีซํ �า
ตวัอกัษรเพื�อขยายความยาวเพื�อผลกระทบอื�นๆ ซึ�งในกระบวนการทําให้เป็นบรรทดัฐาน โทเคน็ที�
เป็นสว่นหนึ�งของการเลน่คําในหนว่ยเดียวกนัจะถกูเชื�อมรวมให้เป็นโทเคน็เดียวกนัก่อนการนําไปทํา
ให้เป็นบรรทดัฐาน 

 
3.2.3 สร้างแบบจาํลองในการตรวจจับโทเค็นที�เป็นการเล่นคาํแบบซํ .าอักษร 

ขั �นตอนนี �เป็นขั �นตอนการสร้างแบบจําลองแบบต้นไม้ตดัสินใจ ที�ใช้ในการทํานายว่าแตล่ะ
โทเคน็เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรหรือไม ่ ซึ�งในงานวิจยันี �จะใช้อลักอริทมึ C4.5 หรือตวั
จําแนกประเภทชื�อ j48 ซึ�งเป็นประเภทหนึ�งของต้นไม้ตดัสินใจจากเวก้า [18] ซึ�งเป็นเครื�องมือในการ
ทําเหมืองข้อมลู ซึ�งประกอบด้วยขั �นตอนตอ่ไปนี � 

3.2.3.1 แปลงข้อมูลชุดฝึกฝนที�มีการสกัดลักษณะเด่นเป็นรูปแบบที�ใช้สาํหรับ
โปรแกรมเวก้า 

รูปแบบที�ใช้สําหรับการเรียนรู้ด้วยโปรแกรมเวก้าจะมีชื�อไฟล์เป็น *.arff โดยโครงสร้างการ
นําเข้าข้อความจะต้องคําอธิบายสว่นหวัและสว่นข้อมลูดงันี � 

- เริ�มต้นด้วย @relation WORDPLAY  แสดงชื�อตารางหรือชดุข้อมทีู�ใช้ในการสร้างแบบจําลอง  
ดงัภาพที� 3-4 
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- ตามด้วย @attribute ATTRIBUTENAME แสดงรายการลกัษณะเดน่ที�สกดัจากโทเค็นซึ�งเมื�อใช้
เป็นข้อมลูนําเข้าจะแสดงเป็นคอลมัน์ของข้อมลู หลงัชื�อ Attribute จะตามด้วยชนิดของ 
Attribute  ซึ�งในกรณีที�คณุลกัษณะเป็นรูปแบบ Nominal จะแสดงคา่ที�เป็นไปได้ทั �งหมดใน
วงเล็บ และในกรณีที�เป็นจํานวนเตม็ จะประกาศวา่เป็น Integer หลงัชื�อ Attribute โดยที� 
Attribute สดุท้ายจะเป็นคลาสของโทเคน็ ระบวุา่เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรหรือไม ่ดงั
ภาพที� 3-4 

- สว่นของข้อมลูจะเริ�มต้นด้วย @data ซึ�งแตล่ะรายการจะแสดงโดยมีเครื�องหมายจลุภาคคั�นโดย
ใน 1 รายการจะมีต้องมีจํานวนคอลมัน์เทา่กบัจํานวน  Attribute ดงัภาพที� 3-4 

 

ภาพที� 3-4 ตวัอย่างรูปแบบไฟล์ .arff ในการสร้างแบบจําลองตรวจจบัการเล่นคํา 
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ภาพที� 3-5 ตวัอย่างแคนดเิดทโทเค็นชดุฝึกฝนเมื�อป้อนเข้าสูโ่ปรแกรมเวก้า 

 
 
3.3.3.1 เลือกใช้อัลกอริทมึและการสร้างแบบจาํลอง 

ในที�นี �จะเลือกใช้วิธีการเรียนรู้แบบต้นไม้ตดัสินใจ ประเภท C4.5 ซึ�งเป็นฟังก์ชั�น j48 ใน
โปรแกรมเวก้า ดงัภาพที� 3-6 จากนั �นจะนําเงื�อนไขจากแบบจําลองที�ได้มาสร้างระบบตรวจจบัการ
เลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร  
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ภาพที� 3-6 การเลือกอลักอริทมึในการสร้างแบบจําลองและผลจากข้อมลูชดุฝึกฝน 

 
 

3.4 สร้างระบบแปลงข้อความที�มีการเล่นคาํด้วยวิธีซํ .าตัวอักษรให้เป็นบรรทัดฐาน 

3.4.1 แบบจาํลองของวิธีการจัดการกับโทเค็นเพื�อแปลงให้เป็นบรรทัดฐาน  

ขั �นตอนในการสร้างระบบแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐานประกอบด้วยการนําข้อความที�ถกู
ตรวจจบัวา่เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรมาทําการตดิป้ายว่าการจดัการกบัโทเคน็ดงักลา่วต้อง
ดําเนินการอยา่งไร จากนั �นนํากฎหรือแบบจําลองที�ได้ มาสร้างระบบการแปลงข้อความให้เป็น
บรรทดัฐานซึ�งคา่ที�จะทําการตดิป้ายให้โทเคน็จะมีดงัตอ่ไปนี � 

1. ให้เชื�อมโทเคน็นั �นๆกบัโทเคน็ก่อนหน้าก่อนการทําให้เป็นบรรทดัฐาน (Merge-Replace) 

2. ให้แทนที�ตวัอกัษรซํ �าด้วยตวัอกัษร 1 ตวั (ReplaceWith1) 

3.ให้แทนที�ตวัอกัษาซํ �าด้วยตวัอกัษร 2 ตวั (ReplaceWith2) 
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4.ให้ลบตวัอกัษรซํ �าทั �งหมดออกไป (RemoveAll) 

5.ไมทํ่าการแก้ไขใดๆ (NoProcess) 

เมื�อทําการติดป้ายให้กบัข้อมลูชดุฝึกฝนจนครบแล้วข้อมลูจะถกูแปลงเป็นรูปแบบ .arff และ
ป้อนเป็นข้อมลูอินพตุเพื�อสร้างต้นไม้ตดัสินใจด้วยขั �นตอนวิธีเดียวกบัที�สร้างแบบจําลองที�ใช้
สําหรับตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 
 
3.4.2 ระบบแปลงข้อความให้เป็นบรรทัดฐาน 
ระบบแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐานจะมีหน้าที�รับข้อความตั �งต้นจากเว็บไซต์เครือข่ายทาง

สงัคม และนําไปตรวจสอบเพื�อวิเคราะห์และจําแนกประเภทการเลน่คํา จากนั �นจงึแปลงให้เป็น
บรรทดัฐานเพื�อสง่ตอ่เป็นข้อมลูขาเข้าของระบบสงัเคราะห์เสียง ซึ�งมีโครงสร้างของระบบดงัภาพ 3-
7  

 
ภาพที� 3-7 โครงสร้างระบบแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน 
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ซึ�งการทํางานของระบบจะประกอบด้วยขั �นตอนตา่งๆ ดงัภาพ 3-8  ดงันี � 

                 
ภาพที� 3-8 แผนภาพขั �นตอนการทํางานของระบบการแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน 

1.นําเข้าชิ �นข้อความและใช้ เครื1องมือในการทําใหเ้ป็นโทเค็นย่อย ซึ�งในที�นี �คือเครื�องมือตดัคํา
ภาษาไทย ทําการตดัชิ �นข้อความให้เป็นหนว่ยของคํา ซึ�งจะใช้โทเคน็ที�เป็นตวัแทนของคําในการ
ตรวจจบัการเลน่คําด้วยแบบจําลองสําหรับตรวจจบัการเลน่คํา  

2.ทําการสกดัลกัษณะเดน่และใช้แบบจําลองตรวจจบัการเลน่คําในการจําแนกแคนดเิดทโทเค็น
วา่เป็นการเลน่คําแบบซํ �าอกัษรหรือไม่ 



39 

 
 
 

• กรณีที�โทเคน็นั �นเป็นการเลน่คําให้สง่ตอ่ไปยงัแบบจําลองในการจําแนกวิธีการแปลงให้เป็น
มาตรฐาน 

• กรณีที�โทเคน็นั �นไมเ่ป็นการเลน่คําไมต้่องทําการแปลง ถือเป็นโทเคน็ที�เป็นบรรทดัฐานแล้ว 

3.นําโทเค็นที�มีการเล่นคําพร้อมลกัษณะเดน่ป้อนสูแ่บบจําลองการจําแนกวิธีการในการทําให้
เป็นบรรทดัฐานเพื�อติดป้ายว่าจะให้ระบบใช้วิธีการใดในการทําให้เป็นบรรทดัฐาน 

4.ป้อนโทเคน็ที�มีการตดิป้ายวิธีในการทําให้เป็นบรรทดัฐานไปยงัโมดลูแปลงข้อความเพื�อ
ดําเนินการแปลงให้เป็นบรรทดัฐานด้วยวิธีที�เหมาะสม จากนั �นสง่ไปยงัแบบจําลองตรวจจบัการเลน่
คําอีกครั �ง จนกวา่จะถกูแปลงเป็นบรรทดัฐานที�เหมาะสม 

 

 

 

 

 

 

 
  



40 

 
 
 

บทที�  4 

การทดลอง การเตรียมการทดลอง และวิธีการวัดผลการทดลอง 

   ในบทนี �จะกลา่วถึงการเตรียมข้อมลูสําหรับทําการทดลองตามขั �นตอนวิธีที�นําเสนอ และ
วิธีการวดัผลของการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร  รวมไปถึงการวดัผลของการทําให้เป็น
บรรทดัฐาน โดยจะทําการทดสอบกบัชดุทดสอบซึ�งเป็นข้อความจากเว็บไซต์สงัคมออนไลน์ ซึ�งในบท
นี �จะประกอบด้วยเนื �อหาดงัตอ่ไปนี � 1. ข้อมลูที�ใช้ทําการทดลอง 2. ระบบเส้นเชื�อมฐาน 3.การวดัผล
ของการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรจากลกัษณะเดน่ที�นําเสนอ 4.การวดัผลของการทํา
ข้อความให้เป็นมาตรฐานเทียบจากการตดัสินของผู้ เชี�ยวชาญ 

4.1 ข้อมูลที�ใช้ในการทดลอง 

ชิ �นข้อความที�ใช้ในงานนี �เป็นข้อความจํานวน 150,626 ประกาศ จากเว็บไซต์เครือขา่ยทางสงัคม 
[19] ผู้พดูหรือผู้ประกาศข้อความเป็นผู้ใช้งานจํานวน 2,080 คนซึ�งใช้ภาษาไทยเป็นหลกัและเป็น
เจ้าของภาษา ชิ �นข้อความทั �งหมดจะถกูแบง่ออกเป็นสองชดุคือชดุข้อมลูฝึกสอน (training data) 
และชดุข้อมลูทดสอบ (test data) ชดุข้อมลูฝึกสอนประกอบด้วย 102,585 ชิ �นข้อความใช้ในการ
ประมวลผลและสร้างต้นไม้ตดัสินใจที�ใช้ในการจําแนกประเภทข้อมลู สว่นชดุข้อมลูทดสอบ
ประกอบด้วย 48,040 ชิ �นข้อความ ซึ�งจะใช้ในการวดัผลการจําแนกประเภท ตารางที� 4-1 แสดง
ปริมาณและการกระจายตวัของข้อมลูในชดุฝึกสอนและชดุทดสอบ ตารางที� 4-2 และตารางที� 4-3
แสดงการกระจายตวัของแคนดเิดทโทเคน็ที�มีการซํ �าอกัษรเพียงสองตวัและแคนดเิดทโทเคนที�มีการ
ซํ �าของตวัอกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไปตามลําดบั ซึ�งจะแสดงเป็น 2 ตารางเพื�อให้ผู้อา่นสามารถ
เปรียบเทียบการกระจายตวัของข้อมลูทั �งสองชดุ อยา่งไรก็ตามการกระจายตวัของข้อมลูชดุทดสอบ
ไมไ่ด้ถกูนํามาใช้ในการออกแบบการทดลอง  ซึ�งข้อมลูชดุทดสอบจะถกูสงวนไว้สําหรับการวดัผล 
แบบจําลองหรือความรู้เชิงสถิตจิะได้มาจากชดุฝึกสอนเท่านั �น 
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ตารางที� 4-1 การกระจายตวัเชิงปริมาณของข้อมลู 

จาํนวนของ ข้อมูลชุดฝึกสอน ข้อมูลชุดทดสอบ 

ชิ �นข้อความ (ประกาศ) 102,586 48,040 

โทเคน็ทั �งหมด (โทเค็น) 1,450,228 607,363 

แคนดเิดทโทเค็น (โทเคน็) 27,486 12,551 

โทเคน็ที�เป็นการเลน่คําแบบซํ �า
อกัษร (โทเคน็) 

16,435 7,776 

ตารางที� 4-2 การกระจายตวัของโทเคน็ที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 2 ตวั 

จาํนวนของ ข้อมูลชุดฝึกสอน ข้อมูลชุดทดสอบ 

แคนดเิดทโทเค็นทั �งหมดที�มีการซํ �า
อกัษร 2 ตวั(โทเคน็) 

16,115 7,172 

โทเคน็ที�เป็นการเลน่คําแบบซํ �า
อกัษร 2 ตวั (โทเคน็) 

5,065 2,403 

โทเคน็ที�มีการซํ �าอกัษร 2 ตวัแตไ่มมี่
การเลน่คํา (โทเคน็) 

11,050 4,769 

ตารางที� 4-3 การกระจายตวัของโทเคน็ที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 3 ตวัขึ �นไป 

จาํนวนของ ข้อมูลชุดฝึกสอน ข้อมูลชุดทดสอบ 

แคนดเิดทโทเค็นทั �งหมดที�มีการซํ �า
อกัษร 3 ตวัขึ �นไป (โทเค็น) 

11,371 5,379 
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จาํนวนของ ข้อมูลชุดฝึกสอน ข้อมูลชุดทดสอบ 

โทเคน็ที�เป็นการเลน่คําแบบซํ �า
อกัษร 3 ตวัขึ �นไป (โทเค็น) 

11,370 5,373 

โทเคน็ที�มีการซํ �าอกัษร 3 ตวัขึ �นไป
แตไ่มมี่การเลน่คํา (โทเค็น) 

1 6 

 
จากตารางที� 4-2 และตารางที� 4-3 จะพบวา่แคนดเิดทโทเคน็ที�มีการซํ �าอกัษรตั �งแต ่3 ตวัขึ �น

ไปสว่นใหญ่จะเป็นการเลน่คํา ซึ�งผลจากการวิเคราะห์ข้อมลูดงักลา่วจะนําไปใช้เป็นสว่นหนึ�งของ
การทดลองในสว่นถดัไป 

4.2 ระบบเส้นเชื�อมฐาน (Baseline Systems) 

ในสว่นนี �จะนําเสนอ ระบบเส้นเชื�อมฐานที�จะนํามาใช้สร้างแบบจําลองการตรวจจบัข้อความที�
เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร เพื�อวดัประสิทธิภาพเปรียบเทียบกบัขั �นตอนวิธีที�นําเสนอใน
งานวิจยันี � ซึ�งวิธีเส้นเชื�อมฐานที�นํามาวดัผลแบง่ออกเป็น 3 วิธีใหญ่ๆ ดงันี � 

1. เส้นเชื�อมฐานวิธีที� 1 : ตรวจจบัการเลน่คําโดยอ้างอิงจากพจนานกุรม 

เส้นเชื�อมฐานวิธีแรกที�จะนํามาใช้ในการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรจะขึ �นกบัคา่
ลกัษณะเดน่จากการค้นคําในพจนานกุรม หรือลกัษณะเดน่ที�มีชื�อวา่ Dict ซึ�งในกรณีที� คา่ Dict ของ
โทเคน็นั �น เท่ากบั “COR” หมายถึงเป็นข้อความที�ค้นเจอในพจนานกุรม (ในที�นี �หมายถึง Lexitron) 
ระบบนี �จะจําแนกโทเคน็นั �นๆเป็นคําปกตทีิ�ไมใ่ชก่ารเลน่คํา ในขณะที�ถ้าโทเคน็นั �นมีคา่ Dict เป็น 
COP หมายถึงเมื�อตดัตวัอกัษรที�ซํ �าออกแล้ว ค้นเจอในพจนานกุรม แสดงวา่โทเคน็นั �นมาจากการนํา
คําปกตมิาซํ �าอกัษร ระบบจะจําแนกโทเคน็นั �นเป็นคําที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าอกัษรทนัที สว่นโทเคน็
ที�มีคา่ Dict เป็น “UNK” ระบบนี �จะแบง่เป็นสองกรณียอ่ย คือกรณีที� 1-1 ระบบจําแนกโทเคน็ 
“UNK” ให้เป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา และกรณีที� 1-2 ระบบจะจําแนกโทเคน็ “UNK” ให้เป็นโทเคน็ที�
ไมไ่ด้เป็นการเลน่คํา 
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2. เส้นเชื�อมฐานวิธีที� 2 : ตรวจจบัการเลน่คําด้วยกฎการซํ �าอกัษร 4 ตวัร่วมกบัการอ้างอิงจาก
พจนานกุรม 

ระบบนี �จะใช้กฎที�อ้างอิงจากงานวิจยัของ  Hemalatha [10] แคนดเิดทโทเค็นที�มีการซํ �าของ
อกัษรมากกว่า 3 ตวัจะถกูพิจารณาเป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา ดงันั �นระบบนี �จะตรวจจบัแคนดเิดท
โทเคน็ที�มีการซํ �าของตวัอกัษร 4 ตวัขึ �นไป (คา่ลกัษณะเดน่ ExpC ตั �งแต ่ 4 ขึ �นไป) และจําแนกเป็น
โทเคน็ที�มีการเลน่คํา สว่นแคนดเิดนโทเคน็ที�มีการซํ �าอกัษร 2-3 ตวั จะแบง่เป็น 2 กรณีตาม กรณีที� 1 
คือ ให้โทเคน็ที�มี Dict เป็น “COR” ถกูจําแนกเป็นคําปกต ิโทเคน็ที�เป็น “COP” ถกูจําแนกเป็นโทเค็น
ที�มีการเลน่คํา และโทเค็นที�เป็น “UNK” จะถกูแบง่เป็น 2 กรณีเหมือนกบัวิธีที� 1 คือกรณีที� 2-1 ระบบ
จําแนกโทเคน็ “UNK” ให้เป็นโทเค็นที�มีการเลน่คํา และกรณีที� 2-2 ระบบจะจําแนกโทเคน็ “UNK” 
ให้เป็นโทเคน็ที�ไมไ่ด้เป็นการเลน่คํา 

3. เส้นเชื�อมฐานวิธีที� 3 : ตรวจจบัการเลน่คําด้วยกฎการซํ �าอกัษร 3 ตวัร่วมกบัการอ้างอิงจาก
พจนานกุรม 

ระบบนี �จะคล้ายกบัวิธีที�สอง แตจ่ากการพิจารณาข้อมลูชดุฝึกฝนทําให้พบวา่โทเค็นที�มีการซํ �า
อกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไปจะถกูจําแนกเป็นการเลน่คํามากกวา่ 99% ระบบนี �จงึใช้กฎคล้ายกบัวิธีที� 2  
แตเ่ปลี�ยนเป็นแคนดเิดทโทเคน็ที�มีการซํ �าของอกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไป (คา่ลกัษณะเดน่ ExpC มีคา่
ตั �งแต ่3 ขึ �นไป) จะถกูพิจารณาและจําแนกเป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา สว่นแคนดเิดนโทเคน็ที�มีการซํ �า
อกัษร 2 ตวั จะแบง่เป็น 2 กรณีตาม กรณีที� 1 คือ ให้โทเคน็ที�มี Dict เป็น “COR” ถกูจําแนกเป็นคํา
ปกติ โทเคน็ที�เป็น “COP” ถกูจําแนกเป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา และโทเคน็ที�เป็น “UNK” จะถกู
แบง่เป็น 2 กรณีเหมือนกบัวิธีที� 1 และ 2 คือกรณีที� 3-1 ระบบจําแนกโทเคน็ “UNK” ให้เป็นโทเคน็ที�
มีการเลน่คํา และกรณีที� 3-2 ระบบจะจําแนกโทเคน็ “UNK” ให้เป็นโทเคน็ที�ไมไ่ด้เป็นการเลน่คํา 

 

4.3 การวัดผลวิธีการสร้างตัวจาํแนกประเภทโดยการใช้ลักษณะเด่นที�นําเสนอ 

จากลกัษณะเดน่ที�นําเสนอในบทที�แล้ว จะถกูนํามาใช้ในการทดลองในกรอบการจําแนกประเภท
ที�แตกตา่งกนัในไปในรายละเอียดดงันี � 
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1. การทดลองที� 1 การจําแนกประเภทโทเคน็โดยใช้แบบจําลองการตรวจจบัที�สร้างสําหรับ
โทเคน็ที�ไมมี่ในพจนานกุรมเทา่นั �น 

การทดลองนี �จะจดัการกบัโทเคน็ที�ไมพ่บในพจนานกุรม โดยสร้างแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจให้
เฉพาะโทเคน็ที�มีลกัษณะเดน่ Dict เป็น “UNK” แทนการตดัสินให้อยูใ่นคลาสใดคลาสหนึ�ง
เชน่เดียวกบัระบบเส้นเชื�อมฐาน วิธีนี �จะสกดัลกัษณะเดน่อื�นๆจากแคนดเิดทโทเค็นเฉพาะที�มีคา่ 
Dict เทา่กบั “UNK”  จากข้อมลูชดุฝึกสอน แล้วนําไปสร้างแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจ สําหรับโทเคน็
ที�ไมส่ามารถค้นเจอในพจนานกุรม ในขณะที� โทเคน็ที�สามารถพบในพจนานกุรม ทั �งกรณีที�เป็น 
“COR” และ “COP” จะดําเนินการเหมือนกบัระบบเส้นเชื�อมฐานคือระบวุา่ “COR” ไมใ่ชก่ารเลน่คํา 
และ “COP” เป็นการเลน่คํา 

2. การทดลองที� 2 การจําแนกโทเคน็ทั �งหมดจากแบบจําลองที�สร้างจากชดุข้อมลูฝึกฝนบนการ
สกดัลกัษณะเดน่ทั �งหมด 

การทดลองนี �จะสร้างแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจสําหรับตรวจจบัโทเคน็ที�มีการเลน่คําด้วยวิธี
ซํ �าตวัอกัษรด้วยการเรียนรู้จากชดุข้อมลูฝึกสอน โดยใช้ลกัษณะเดน่ที�นําเสนอทั �งหมดรวมถึง
ความสามารถในการพบในพจนานกุรมด้วย ซึ�งวิธีนี �จะใช้แบบจําลองการตรวจจบัการเลน่คําที�ได้
จากข้อมลูชดุฝึกสอนดงักล่าวในการทํานายคลาสของทกุๆแคนดเิดทโทเคน็ในชดุทดสอบว่าเป็น
การเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรหรือไม่ 

3. การทดลองที� 3 การจําแนกโทเคน็โดยใช้แบบจําลองที�ได้จากการทดลองที� 2  ร่วมกบัการ
ตรวจจบัก่อนหน้า (Pre-screening) 

จากการพิจารณาข้อมลูชดุฝึกฝนแล้วพบว่ามากกวา่ 99% ของโทเค็นที�มีการซํ �าอกัษร 3 ตวั
ขึ �นไปถกูจําแนกโดยผู้ เชี�ยวชาญวา่เป็นการเลน่คําแบบซํ �าอกัษร การทดลองนี �จงึใช้กฎการกรอง
โทเคน็ที�มีการซํ �าตวัอกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไปเพื�อตดัสินทนัทีวา่เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร ใน
กรณีที�โทเคน็มีการซํ �าอกัษรเพียง 2 ตวัอกัษรจะใช้แบบจําลองที�ได้จากข้อ 2 ในการตดัสินวา่เป็นการ
เลน่คําแบบซํ �าอกัษรหรือไม ่ 

จากระบบเส้นเชื�อมฐานและการทดลองทั �ง 3 กรณี ในบทตอ่ไปจะแสดงผลการทดลอง โดย
ใช้ข้อมลูจากชดุทดสอบ วดัความถกูต้องโดยเปรียบเทียบกบักบัคลาสที�ถกูตดิป้ายโดยผู้ เชี�ยวชาญ 



45 

 
 
 

ในกรณีที�ระบบจําแนกประเภทได้ตรงกบัคลาสที�ถกูตดัสินด้วยผู้ เชี�ยวชาญให้นบัเป็นโทเคน็ที�ระบบ
จําแนกได้ถกูต้อง และคํานวณความแมน่(accuracy) ของระบบด้วยสมการ 4.1  

ความแมน่ของระบบ (Accuracy) =  จํานวนโทเคน็ที�ระบบจําแนกได้ถูกต้อง 
จํานวนโทเคน็ทั �งหมด

                 (4.1) 

4.4 การแปลงให้เป็นบรรทัดฐานเดียวกัน 

หลงัจากวดัผลการทดลองแล้ว ระบบจะเลือกวิธีการตรวจจบัที�ดีที�สดุ มาประยกุต์ใช้กบัการสร้าง
เครื�องมือในการแปลงให้เป็นบรรทดัฐานโดยคํานงึถึงวิธีการอา่น ซึ�งคําอา่นของคําที�มีการเลน่คํา
แบบซํ �าอกัษรนั �น จะเหมือนกบัคําอา่นของคําต้นฉบบัก่อนการซํ �าตวัอกัษร  

โดยสร้างระบบแปลงให้เป็นบรรทดัฐานเดียวกนัจาก 2 วิธีการดงัตอ่ไปนี � 

1. สร้างแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจโดยการตดิป้ายด้วยคลาสของวิธีการจดัการในการแปลงให้
เป็นบรรทดัฐาน แล้วนํามาประมวลผลกบัข้อมลูทดสอบและตรวจสอบความแมน่ยําของ
ระบบด้วยการตดัสินจากผู้ เชี�ยวชาญโดยนบัจากโทเค็นที�แปลงได้ถกูต้อง เทียบกบัการเลน่
คํา 1 ครั �งของผู้ เขียน 

2. นําแบบจําลองวิธีการจดัการในการแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐานไปใช้กบัข้อมลูฝึกฝน 
เพื�อตรวจสอบความแมน่ยําบนชดุข้อมลูฝึกฝน แล้วสร้างกฎเพิ�มเตมิในกรณีที�มีการจดัการ
กบัโทเคน็ไมถ่กูต้อง จากนั �นจงึนําแบบจําลองควบคูก่บักฎที�สร้างขึ �นไปใช้ในการติดป้าย
วิธีการแปลงข้อความให้เป็นบรรทดัฐาน ประมวลผลกบัข้อมลูทดสอบและตรวจสอบความ
แมน่ยําของระบบด้วยการตดัสินจากผู้ เชี�ยวชาญโดยนบัจากโทเคน็ที�แปลงได้ถกูต้อง เทียบ
กบัการเลน่คํา 1 ครั �งของผู้ เขียน 

 

4.5 การวัดความประสิทธิภาพของระบบแปลงข้อความเป็นบรรทัดฐาน  

การวดัความประสิทธิภาพของระบบแปลงข้อความเป็นบรรทดัฐานจะวดัผลจากการตดัสินของ
ผู้ เชี�ยวชาญในการตรวจสอบวา่ระบบแปลงข้อความที�มีการเลน่คําของผู้ เขียนในแตล่ะครั �งให้เป็น
บรรทดัฐานได้ถกูต้องหรือไม ่โดยไมคํ่านงึถึงจํานวนโทเคน็ โดยสนใจเฉพาะโทเคน็ที�ถกูตรวจจบัจาก
ระบบตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําเทา่นั �น 
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ตวัอยา่งเชน่  

|เออ|...|เพลง|มนั|เก่า|มาก|กก|จน|เรา|ก็|ร้อง|ได้|แค|่...| |ครั �งนี �|คง|ถกูใจ| 

|ไม|วนั|นี �|หน|ูไม|่เห็น|พี�โก้|เนี�ยยยยยยยยยยยยยยยย|  

ข้อความที�ถกูขีดเส้นใต้จะถกูนบัเป็นการเลน่คํา 1 ครั �งซึ�งระบบการแปลงข้อความให้เป็นบรรทดั
ฐานจะต้องรวมโทเค็นทั �งสองให้เป็นโทเคน็เดียวกนัและแปลงเป็นคําที�คําอ่านตรงกบัที�ผู้ เขียน
ต้องการคือ |มาก| ซึ�งในกรณีนี �ระบบจะต้องแปลงข้อความเป็น  “|เออ|...|เพลง|มนั|เก่า|มาก|
จน|เรา|ก็|ร้อง|ได้|แค|่...| |ครั �งนี �|คง|ถกูใจ|” ผู้ เชี�ยวชาญจงึจะตดัสินวา่แปลงถกูหนึ�งข้อความ 
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บทที� 5 

ผลการทดลองและวิเคราะห์ผลการทดลอง 

ในบทนี �จะแสดงผลการทดลองตามขั �นตอนการทดลองที�ได้จากบทที�แล้ว ดงัตอ่ไปนี � 
1. ประเมินผลการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรของระบบเส้นเชื�อมฐาน 
2. ประเมินผลการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรจากขั �นตอนวิธีที�นําเสนอ 
3. วิเคราะห์ผลการทดลองของการตรวจจบัการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษร 
4. วดัผลการแปลงข้อความเป็นบรรทดัฐานด้วยวิธีการที�นําเสนอ 

5.1 ประเมินผลการตรวจจับการเล่นคาํด้วยวิธีซํ .าตัวอักษรของระบบเส้นเชื�อมฐาน 

ผลการทดสอบการตรวจจบัการเลน่คําจากแคนดเิดทโทเค็นในชดุทดสอบจํานวน 12,551 
โทเคน็ ด้วยระบบเส้นเชื�อมฐานวิธีตา่งๆเทียบการตดัสินจากผู้ เชี�ยวชาญได้คา่ความแมน่ยําที�
แตกตา่งกนัดงัตารางที� 5-1 

ตารางที� 5-1 คา่ความแมน่ยําของระบบเส้นเชื�อมฐานในการตรวจจบัการเลน่คํา 

เส้น
เชื�อม
ฐาน
วิธีที� 
 

สรุปเงื�อนไขของวิธีเส้นเชื�อมฐานโดยย่อ จาํนวน
โทเค็นที�
ระบบ
จาํแนก
ประเภท
ได้
ถูกต้อง 

เปอร์เซ็นต์
ความ

ถูกต้องของ
ระบบเส้น
เชื�อมฐาน 

การ
คัดเลือก
เบื .องต้น 

ผลจากการค้นใน
พจนานุกรม 

การจาํแนกโทเค็น
ที�ไม่มีใน

พจนานุกรม 

1-1 

ไมมี่ 

กรณีที�โทเคน็มีคา่
ลกัษณะเดน่ Dict เป็น 
‘COP’: เป็นการเลน่คํา 
‘COR’: ไมเ่ป็นการเลน่
คํา 

ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�มีการเลน่คํา 

10,296 82.03% 

1-2 
ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�ไมมี่การเลน่คํา 

8,298 66.11% 

2-1 
กรณี 

ExpC>3  
สําหรับโทเคน็ที� ExpC 
<=3 

ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�มีการเลน่คํา 

10,296 82.03% 
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เส้น
เชื�อม
ฐาน
วิธีที� 
 

สรุปเงื�อนไขของวิธีเส้นเชื�อมฐานโดยย่อ จาํนวน
โทเค็นที�
ระบบ
จาํแนก
ประเภท
ได้
ถูกต้อง 

เปอร์เซ็นต์
ความ

ถูกต้องของ
ระบบเส้น
เชื�อมฐาน 

การ
คัดเลือก
เบื .องต้น 

ผลจากการค้นใน
พจนานุกรม 

การจาํแนกโทเค็น
ที�ไม่มีใน

พจนานุกรม 

2-2 

ถกูจําแนกวา่
มีการเลน่คํา 

 กรณีที�โทเคน็มีคา่
ลกัษณะเดน่ Dict เป็น 
‘COP’: เป็นการเลน่คํา 
‘COR’: ไมเ่ป็นการเลน่
คํา 

ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�ไมมี่การเลน่คํา 

9,708 77.35% 

3-1 
กรณี 

ExpC>2  
ถกูจําแนกวา่
มีการเลน่คํา 

สําหรับโทเคน็ที� ExpC 
<=2 
case ‘COP’:WP, 
case ‘COR’:NWP 

ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�มีการเลน่คํา 

10,296 82.03% 

3-2 
ถกูจําแนกเป็นโทเคน็
ที�ไมมี่การเลน่คํา 

10,860 86.53% 

 

5.2 ประเมินผลการตรวจจับการเล่นคาํด้วยวิธีซํ .าตัวอักษรจากขั .นตอนวิธีที�นําเสนอ 

ผลการทดสอบการตรวจจบัการเลน่คําจากแคนดเิดทโทเค็นในชดุทดสอบจํานวน 12,551 
โทเคน็ ด้วยขั �นตอนวิธีที�นําเสนอทั �ง 3 วิธี ได้คา่ความแมน่ยําที�แตกตา่งกนัดงัตาราง 

• ผลการทดลองที� 1 การจําแนกประเภทโทเคน็โดยใช้แบบจําลองการตรวจจบัที�สร้าง
สําหรับโทเคน็ที�ไมมี่ในพจนานกุรมเทา่นั �น ดงัแสดงในตารางที� 5-2 
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ตารางที� 5-2  ผลจากการจําแนกด้วยแบบจําลองจากการทดลองที� 1 

ผลจากการจาํแนกด้วย
แบบจาํลองจากการทดลองที� 1 

คลาสจริงของโทเค็น 
เป็นโทเค็นที�มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเค็นที�ไม่มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา 87.36% 6.45% 
เป็นโทเคน็ที�ไมมี่การเลน่คํา 12.64% 93.55% 
ความแมน่โดยรวมของระบบ (Total Accuracy) 89.71% 

• ผลการทดลองที� 2 การจําแนกโทเคน็ทั �งหมดจากแบบจําลองที�สร้างจากชดุข้อมลู
ฝึกฝนบนการสกดัลกัษณะเดน่ทั �งหมด 

ตารางที� 5-3 ผลจากการจําแนกด้วยแบบจําลองจากการทดลองที� 2 

ผลจากการจาํแนกด้วย
แบบจาํลองจากการทดลองที� 2 

คลาสจริงของโทเค็น 
เป็นโทเค็นที�มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเค็นที�ไม่มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา 98.95% 2.37% 
เป็นโทเคน็ที�ไมมี่การเลน่คํา 1.05% 97.63% 
ความแมน่โดยรวมของระบบ (Total Accuracy) 98.45% 

• ผลการทดลองที� 3 การจําแนกโทเคน็โดยใช้แบบจําลองที�ได้จากการทดลองที� 2  
ร่วมกบัการตรวจจบัก่อนหน้า  

ตารางที� 5-4 ผลจากการจําแนกด้วยแบบจําลองจากการทดลองที� 3 

ผลจากการจาํแนกด้วย
แบบจาํลองจากการทดลองที� 3 

คลาสจริงของโทเค็น 
เป็นโทเค็นที�มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเค็นที�ไม่มี
การเล่นคาํ 

เป็นโทเคน็ที�มีการเลน่คํา 98.96% 2.37% 
เป็นโทเคน็ที�ไมมี่การเลน่คํา 1.04% 97.63% 
ความแมน่โดยรวมของระบบ (Total Accuracy) 98.45% 
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วิเคราะห์ผลการตรวจจับการเล่นคาํด้วยวิธีซํ .าอักษร 
จากผลการจําแนกประเภทของระบบจากทกุๆกรอบงานของการทดลอง จะพบวา่การสร้าง

แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจจากลกัษณะเดน่ที�นําเสนอ สามารถจําแนกการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าอกัษร ได้
ดีกวา่วิธีเส้นเชื�อมฐาน โดยวิธีการทดลองที� 2 และ 3 มีประสิทธิภาพเทา่เทียมกนัและสงูกวา่การ
ทดลองวิธีที� 1 อย่างมีนยัสําคญั อย่างไรก็ตามสิ�งที�แตกตา่งกนัระหวา่งกรอบงานของการทดลองทั �ง 
3 วิธีคือลกัษณะของแคนดเิดทที�จะถกูนําไปจําแนกด้วยแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจ 

ในการทดลองที� 1 เฉพาะโทเคน็ไมมี่ในพจนานกุรม  (Dict=”UNK”) เทา่นั �นที�จะถกูจําแนก
ด้วยแบบจําลองตามลกัษณะเดน่ที�นําเสนอ ซึ�งเป็นกรอบงานที�พยายามพฒันาประสิทธิภาพขึ �นจาก
วิธีเส้นเชื�อมฐานวิธีที� 1 ซึ�งใช้วิธีตดัสินให้โทเคน็เหล่านี �ไปอยูใ่นคลาสใดคลาสหนึ�ง ในกรณีนี �ลกัษณะ
เดน่ที�นําเสนอชว่ยให้คา่ความผิดพลาดลดลงจากเดมิถึง 42.73% (จากความผิดพลาด 17.97% 
เหลือเพียง 10.29%) และ  69.64% (จากความผิดพลาด 33.89% เหลือเพียง 10.29%) 

ในการทดลองที� 2 และการทดลองที� 3 คา่ลกัษณะเดน่ Dict หรือการมีอยูใ่นพจนานกุรม
ไมไ่ด้ถกูพิจารณาก่อน แตถ่กูนําไปใช้เป็นลกัษณะเดน่หนึ�งในการสร้างแบบจําลอง ซึ�งทั �งสองวิธีให้
คา่ความแมน่ยําที� 98.45% หมายถึงโทเคน็ที�ถกูตรวจจบัไมถ่กูต้องมีเพียงไมเ่กิน 200 โทเคน็จาก 
12,551 โทเคน็เท่านั �น อย่างไรก็ตาม เมื�อเปรียบเทียบจํานวนแคนดเิดทโทเคน็ผ่านทํานายคลาสด้วย
แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจของการทดลองที� 2 กบัการทดลองที� 3 จะพบวา่ ถ้าสามารถพิจารณาจาก
ความยาวของโทเค็นก่อนการใช้แบบจําลองในการทํานายคลาสของโทเคน็ 42.85% ของแคนดเิดท
โทเคน็ ซึ�งเป็นโทเค็นที�มีการซํ �าของตวัอกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไปจะสามารถตดัสินวา่เป็นการเล่นคํา
ด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรได้เลยโดยที�ไมต้่องผา่นการตดัสินใจจากแบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจ และระบบ
ยงัคงมีระดบัความสามารถในการตรวจจบัข้อความที�เป็นการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรสงูเทา่กบั
การใช้แบบจําลองนี �กบัทกุๆโทเคน็ 

และเมื�อวิเคราะห์ข้อมลูในส่วนที�ทําให้ผลของการทดลองที� 2 และ 3 ตรวจจบัได้ดีกว่าการ
ทดลองที� 1 และการทดลองของระบบเส้นเชื�อมฐาน พบวา่รูปแบบของข้อมลูที�ทําให้แบบจําลองที�
สร้างจากลกัษณะเดน่ที�นําเสนอตรวจจบัได้ดีกวา่ระบบเส้นเชื�อมฐานและการทดลองที� 1 คือโทเคน็ที�
มีในพจนานกุรมหลายกรณีเป็นสว่นหนึ�งของการเล่นคํา เชน่คําว่า ยาก|กกก| หรือ บ้าง|งง| ที�ปรากฏ
ในข้อความจะถกูผู้ เชี�ยวชาญตดัสินเป็นการเลน่คํา แตก่ารทดลองที� 1 จะตดัสินว่าไมเ่ป็นการเล่นคํา 
เนื�องจากคําวา่ กก และ งง เป็นคําที�มีในพจนานกุรม ซึ�งข้อมลูในรูปแบบดงักลา่วคิดเป็น 87% ของ
การเลน่คําที�ระบบไมส่ามารถตรวจจบัได้ (Miss detection) และในขณะที�กรณีที�การทดลองที� 1 
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ตรวจจบัคําหรือข้อความที�ไม่มีการเลน่คํา มกัเกิดจากกรณีที�มีการใช้สระเอ 2 ตวัแทนการใช้สระแอ 
ซึ�งเป็นการพิมพ์ผิด ไมใ่ช่การเลน่คํา แตก่ารแทนที�ด้วยสระเอ 1 ตวัทําให้บงัเอิญค้นเจอใน
พจนานกุรม เชน่ และ -> เละ แตง่->เตง่ หรือ แก -> เก แตใ่นกรณีที�แบบจําลองยงัไมส่ามารถแก้ไข
ได้สว่นใหญ่จะเกิดจากข้อความที�มีรูปแบบคล้ายการเลน่คํา แตเ่ป็นโทเคน็ที�มี 2 คําในโทเคน็
เดียวกนั  เชน่ 
 

5.3 วัดผลประสิทธิภาพในการแปลงข้อความเป็นบรรทัดฐาน 

ผลการแปลงข้อความเป็นบรรทดัฐานจากการเลน่คําโดยผู้ เขียนทั �งหมด 7,313 ครั �ง จาก
ข้อความชดุทดสอบ 48,040  ชิ �นข้อความ วดัผลโดยระบบแปลงข้อความชดุทดสอบให้เป็นข้อความ
ที�เป็นบรรทดัฐานและตดัสินความถกูต้องโดยผู้ เชี�ยวชาญ โดยเปรียบเทียบระหว่างวิธีใช้แบบจําลอง
ต้นไม้ตดัสินใจ และวิธีการใช้แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจร่วมกบัการใช้กฎดงัตารางที� 5.5 

ตารางที� 5-5 ประสิทธิภาพของระบบในการแปลงข้อความเป็นบรรทดัฐาน 

วิธีที�ใช้จําแนกวิธีการแปลงข้อความ
เป็นบรรทดัฐาน 

จํานวนข้อมลูที�แปลง
เป็นบรรทดัฐานได้
ถกูต้อง (ครั �ง) 

เปอร์เซนต์ความถกูต้องในการ
แปลงข้อความที�ตรวจจบัถกูต้อง

เป็นบรรทดัฐาน 
แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจ 7,149 97.75% 

แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจ+การใช้กฎ 7,254 99.19 % 
 
วิเคราะห์ผลในการแปลงข้อความเป็นบรรทัดฐาน 
ประสิทธิภาพในการแปลงข้อความที�ตรวจจบัถกูต้องเป็นบรรทดัฐานจากการสร้าง

แบบจําลองต้นไม้ตดัสินใจร่วมกบัการใช้กฎในข้อความที�จําแนกผิดของชดุฝึกฝน ทําให้ผลที�ได้ใน
การแปลงเป็นบรรทดัฐานของข้อมลูในชดุทดสอบ สามารถลดความผิดพลาดได้ถึง 64% (จากคา่
ความผิดพลาดเดมิ 2.25% เหลือเพียง 0.81%)  อยา่งไรก็ตามทั �ง 2 วิธียงัคงให้คา่ความแมน่ยําใน
การแปลงข้อความเป็นบรรทดัฐานที�สงู ซึ�งสามารถนําไปประยกุต์ใช้เพื�อลดความกํากวมในการอา่น
ข้อความที�ไมเ่ป็นทางการประเภทที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าตวัอกัษรในข้อความจากเว็บไซต์เครือขา่ย
ทางสงัคม เพื�อเพิ�มประสิทธิภาพในการอา่นข้อความที�ไมเ่ป็นทางการให้กบัระบบสงัเคราะห์เสียงได้ 
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บทที�  6 

บทสรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี �นี �ได้เสนอวิธีการในการตรวจจับข้อความที�มีการเล่นคําด้วยวิธีซํ �า
ตัวอักษรโดยใช้ข้อความภาษาไทยที�ผู้ ใช้งานสื�อสารกันในเว็บไซต์เครือข่ายทางสังคมในการ
วิเคราะห์และนําเสนอลกัษณะเดน่ที�ใช้ในสร้างแบบจําลองในการจําแนกประเภท และนําโทเค็นที�มี
ลักษณะเป็นการเล่นคําด้วยวิธีซํ �าอักษรมาประมวลผลเพื�อแปลงเป็นคําที�มีคําอ่านตรงกับคําที�
ผู้ เขียนต้องการ เพื�อให้ระบบสงัเคราะห์เสียงสร้างสทัอกัษรของข้อความที�มีเสียงอ่านตรงตามความ
ต้องการของผู้ เขียน  ซึ�งลกัษณะเดน่ที�ระบบนําเสนอช่วยทําให้ระบบในการตรวจจบัการเล่นคําด้วย
วิธีซํ �าอกัษร จะมีความสําคญัและเป็นประโยชน์ตอ่การสร้างระบบสงัเคราะห์เสียงที�มีประสิทธิภาพ
สงูขึ �น 

6.2 ข้อเสนอแนะ 

จากความผิดพลาดในการตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําด้วยวิธีซํ �าอกัษรสว่นหนึ�งพบวา่
มาจากการตดัคําซึ�งการใช้เครื�องมือตดัคําที�เรียนรู้จากชดุข้อมลูฝึกฝนที�เป็นคําที�เป็นทางการไมมี่
การเลน่คํา ทําให้เกิดกรณีที�ตดัคําแล้วในโทเคน็เดียวกนัมี 2 คํา เชน่ |กงูง| |ไอออม| ทําให้ลกัษณะไป
เหมือนกบัข้อความที�มีการเล่นคําแบบซํ �าอกัษรทั �งๆที�เป็นคําปกต ิ ในขณะที� บางคํามีการเลน่คํา แต่
มีลกัษณะเดน่และรูปแบบการเขียนเหมือนคําปกตเิชน่ สอบแทนน นกกก  

และในบางกรณี มีการตดัคําแล้วทําให้คําที�มีการซํ �ามากกวา่ 2 ตวัอกัษรขึ �นไปถกูตดัแยก
เป็นคนละโทเค็นในบางกรณี เชน่คําวา่ นา่รักจงังงงงงงงงงง เครื�องมือในการตดัคําจะตดัแยกเป็น |
นา่|รัก|จงั|งงงงงงงง|งง| โทเคน็ “งง” ซึ�งเป็นโทเคน็หลงัสดุจะมีการซํ �าของอกัษรเพียง 2 ตวั ซึ�งถ้า
ออกแบบระบบให้มีการตรวจจบัการซํ �าอกัษรตั �งแต ่ 3 ตวัขึ �นไปก่อนมีการตดัคํา อาจช่วยให้สามารถ
ตรวจจบัข้อความที�มีการเลน่คําแบบซํ �าอกัษรได้รวดเร็วขึ �น 

และความผิดพลาดจากการทําข้อความให้เป็นบรรทดัฐานพบวา่กรณีที�สระที�ใช้เป็นสระที�
เป็นอกัขระเริ�มต้นคํา คือเป็นสระที�เขียนอยูห่น้าพยญัชนะและพยญัชนะต้นกบัตวัสะกดเป็นตวั
เดียวกนั เชน่ แกก แงง แบบบบ แนนนน ทําให้เกิดความผิดพลาดเนื�องจากบางคําผู้ใช้ต้องการให้
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ออกเสียงแบบไมมี่ตวัสะกดเชน่ แก , แง แตใ่นบางครั �งต้องการให้ออกเสียงแบบมีตวัสะกดเชน่ แบบ 
ในกรณีนี �ระบบต้องการข้อมลูฝึกฝนเหลา่นี �เพิ�มเตมิเพื�อสร้างกฎหรือแบบจําลองที�รองรับกรณีนี � 
เนื�องจากข้อมลูฝึกฝนที�นํามาใช้สร้างแบบจําลองมีข้อมลูในคลาสที�แก้ไขด้วยการแทนที�ด้วย
ตวัอกัษร 2 ตวัน้อยมากเมื�อเทียบกบัการแทนที�ด้วยตวัอกัษร 1 ตวั ระบบจงึสร้างแบบจําลองที�ไม่
รอบรับกรณีที�ต้องแก้ไขด้วยการแทนที�ด้วยตวัอกัษร 2 ตวั (ดใูนภาคผนวก ก) ซึ�งอยา่งไรก็ตามผล
จากงานวิจยันี �เป็นเพียงสว่นหนึ�งของการจดัการข้อความที�ไมเ่ป็นทางการจากการซํ �าอกัษร ในกรณีที�
ต้องการระบบสงัเคราะห์เสียงที�มีประสิทธิภาพสงูขึ �นอาจะพฒันาไปสูก่ารนําข้อความที�ตรวจจบัได้
วา่เป็นการเลน่คํา ไปปรับแตง่รูปแบบการสงัเคราะห์เสียงเชน่ สงัเคราะห์เสียงข้อความเหลา่นี �ด้วย
การลากเสียงยาว หรือเน้นข้อความให้ดงัขึ �น หรือนําวิธีการนี �ไปประยกุต์ใช้กบัความไมเ่ป็นทางการ
รูปแบบอื�นๆที�พบในภาษาไทยตอ่ไป เชน่การเขียนทบัศพัท์ การใช้วรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง  เพื�อชว่ยให้
ระบบสงัเคราะห์เสียงมีประสิทธิภาพสงูขึ �นตอ่ไป 
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ภาคผนวก ก 

แบบจาํลองต้นไม้ตัดสนิใจที�ได้จากการทดลอง 

1.แบบจาํลองต้นไม้ตัดสินใจที�สร้างจากโทเค็นเฉพาะที�ไม่มีในพจนานุกรมจากการทดลอง
ที� 1 เพื�อใช้กับโทเค็นที�ไม่มีในพจนานุกรมเท่านั.น 

=== Run information === 

cheme:weka.classifiers.meta.CVParameterSelection -P "C 0.1 0.5 21.0" -P "M 2.0 10.0 9.0" 
-X 10 -S 1 -W weka.classifiers.trees.J48 -- -C 0.25 -B -M 2 

Relation:     WORDPLAY 

Instances:    4044 

Attributes:   11 

LastPrev 

MatchLastFirst 

StartLetter 

StartType 

PrefixType 

EXPLetter 

 COUNT 

AfterEXP 

BeforEXP 
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EndWord 

Class 

Test mode:10-fold cross-validation 

=== Classifier model (full training set) === 

Cross-validated Parameter selection. 

Classifier: weka.classifiers.trees.J48 

Cross-validation Parameter: '-C' ranged from 0.1 to 0.5 with 21.0 steps 

Cross-validation Parameter: '-M' ranged from 2.0 to 10.0 with 9.0 steps 

Classifier Options: -C 0.46000000000000013 -M 4 -B 

J48 pruned tree 

------------------ 

AfterEXP = NONE 

|   EXPLetter = NorNoo 

|   |   LastPrev = NgorNgoo: TRUE (8.0/1.0) 

|   |   LastPrev != NgorNgoo 

|   |   |   StartType = CSN 

|   |   |   |   StartLetter = LorLing: TRUE (4.0) 

|   |   |   |   StartLetter != LorLing 

|   |   |   |   |   StartLetter = ChorChang: TRUE (5.0/1.0) 
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|   |   |   |   |   StartLetter != ChorChang 

|   |   |   |   |   |   LastPrev = Ake: TRUE (7.0/2.0) 

|   |   |   |   |   |   LastPrev != Ake: FALSE (118.0/16.0) 

|   |   |   StartType != CSN 

|   |   |   |   StartLetter = SraAe: TRUE (32.0/12.0) 

|   |   |   |   StartLetter != SraAe 

|   |   |   |   |   StartLetter = SraAir: TRUE (4.0/1.0) 

|   |   |   |   |   StartLetter != SraAir: FALSE (8.0/2.0) 

|   EXPLetter != NorNoo 

|   |   EXPLetter = RorRua: FALSE (6.0) 

|   |   EXPLetter != RorRua 

|   |   |   StartLetter = SorSo: FALSE (6.0/2.0) 

|   |   |   StartLetter != SorSo 

|   |   |   |   BeforEXP = PorPla 

|   |   |   |   |   LastPrev = E: FALSE (4.0/1.0) 

|   |   |   |   |   LastPrev != E: TRUE (7.0/3.0) 

|   |   |   |   BeforEXP != PorPla 

|   |   |   |   |   EXPLetter = BorBaiMai 

|   |   |   |   |   |   StartLetter = SorSua: FALSE (6.0) 
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|   |   |   |   |   |   StartLetter != SorSua 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter = SraAe: FALSE (21.0/6.0) 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter != SraAe: TRUE (197.0/14.0) 

|   |   |   |   |   EXPLetter != BorBaiMai: TRUE (1000.0/35.0) 

AfterEXP != NONE 

|   EXPLetter = SraAr: TRUE (8.0) 

|   EXPLetter != SraAr 

|   |   EndWord = . 

|   |   |   StartLetter = HorHeep: TRUE (5.0) 

|   |   |   StartLetter != HorHeep 

|   |   |   |   LastPrev = GorGai: TRUE (9.0/2.0) 

|   |   |   |   LastPrev != GorGai 

|   |   |   |   |   EXPLetter = YorYak: TRUE (7.0/3.0) 

|   |   |   |   |   EXPLetter != YorYak 

|   |   |   |   |   |   BeforEXP = GorGai: TRUE (5.0/2.0) 

|   |   |   |   |   |   BeforEXP != GorGai: FALSE (96.0/3.0) 

|   |   EndWord != . 

|   |   |   AfterEXP = MaiYamok 

|   |   |   |   BeforEXP = NONE: TRUE (4.0/1.0) 
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|   |   |   |   BeforEXP != NONE: FALSE (4.0) 

|   |   |   AfterEXP != MaiYamok 

|   |   |   |   AfterEXP = SorSua 

|   |   |   |   |   EndWord = Karan: TRUE (4.0/1.0) 

|   |   |   |   |   EndWord != Karan: FALSE (22.0/2.0) 

|   |   |   |   AfterEXP != SorSua: FALSE (2447.0/34.0) 

Number of Leaves  :  27 

Size of the tree :  53 

Time taken to build model: 78.44 seconds 

=== Stratified cross-validation === 

=== Summary === 

Correctly Classified Instances        3859               95.4253 % 

Incorrectly Classified Instances       185                4.5747 % 

Kappa statistic                          0.8949 

Mean absolute error                      0.0701 

Root mean squared error                  0.2003 

Relative absolute error                 16.106  % 

Root relative squared error             42.935  % 

Total Number of Instances             4044      
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=== Detailed Accuracy By Class === 

               TP Rate   FP Rate   Precision   Recall  F-Measure   ROC Area  Class 

                 0.928     0.033      0.929     0.928     0.928      0.963    TRUE 

                 0.967     0.072      0.966     0.967     0.966      0.963    FALSE 

Weighted Avg.    0.954     0.06       0.954     0.954     0.954      0.963 

=== Confusion Matrix === 

    a    b   <-- classified as 

 1201   93 |    a = TRUE 

   92 2658 |    b = FALSE 
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2. แบบจาํลองต้นไม้ตัดสินใจที�สร้างจากโทเค็นชุดฝึกสอนทั.งหมดโดยใช้ลักษณะเด่น
ที�นําเสนอทั .งหมด จากการทดลองที� 2 

ผลลพัธ์จากโปรแกรมเวก้า 

=== Run information === 

Scheme:weka.classifiers.meta.CVParameterSelection -P "M 2.0 4.0 3.0" -P "C 0.3 0.5 10.0" 
-X 10 -S 1 -W weka.classifiers.trees.J48 -- -C 0.25 -B -M 2 

Relation:     WORDPLAY 

Instances:    27480 

Attributes:   11 

LastPrev 

MatchLastFirst 

StartLetter 

StartType 

PrefixType 

EXPLetter 

COUNT 

AfterEXP 

BeforEXP 

EndWord 
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Class 

Test mode:10-fold cross-validation 

=== Classifier model (full training set) === 

Cross-validated Parameter selection. 

Classifier: weka.classifiers.trees.J48 

Classifier Options: -M 2 -C 0.3222222222222222 -B 

J48 pruned tree 

------------------ 

AfterEXP = NONE 

|   PrefixType = COR 

|   |   MatchLastFirst = 0 

|   |   |   EXPLetter = GorGai 

|   |   |   |   LastPrev = E: FALSE (5.0) 

|   |   |   |   LastPrev != E 

|   |   |   |   |   LastPrev = NorNoo: FALSE (3.0) 

|   |   |   |   |   LastPrev != NorNoo: TRUE (40.0/8.0) 

|   |   |   EXPLetter != GorGai 

|   |   |   |   EXPLetter = NgorNgoo 

|   |   |   |   |   LastPrev = Sraii: TRUE (9.0/1.0) 
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|   |   |   |   |   LastPrev != Sraii: FALSE (243.0/23.0) 

|   |   |   |   EXPLetter != NgorNgoo 

|   |   |   |   |   BeforEXP = NONE 

|   |   |   |   |   |   LastPrev = Toe: TRUE (10.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   LastPrev != Toe: FALSE (50.0/2.0) 

|   |   |   |   |   BeforEXP != NONE: FALSE (2647.0) 

|   |   MatchLastFirst != 0 

|   |   |   BeforEXP = NONE: TRUE (1675.0/24.0) 

|   |   |   BeforEXP != NONE: FALSE (76.0) 

|   PrefixType != COR 

|   |   COUNT <= 2.0 

|   |   |   EXPLetter = RorRua 

|   |   |   |   StartType = CSN: FALSE (27.0/3.0) 

|   |   |   |   StartType != CSN: TRUE (7.0/1.0) 

|   |   |   EXPLetter != RorRua 

|   |   |   |   EXPLetter = NorNoo 

|   |   |   |   |   PrefixType = COP: TRUE (173.0/4.0) 

|   |   |   |   |   PrefixType != COP 

|   |   |   |   |   |   StartType = CSN 
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|   |   |   |   |   |   |   StartLetter = LorLing: TRUE (4.0) 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter != LorLing 

|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = PorPla: TRUE (2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != PorPla 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = NgorNgoo: TRUE (6.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != NgorNgoo 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = RorRua: TRUE (2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != RorRua 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = ChorChang: TRUE (5.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != ChorChang 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = Ake: TRUE (6.0/2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != Ake 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = DoDek 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = JorJan: TRUE (3.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != JorJan: FALSE (4.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != DoDek: FALSE (108.0/10.0) 

|   |   |   |   |   |   StartType != CSN 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev = Ake: FALSE (3.0) 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev != Ake: TRUE (43.0/16.0) 
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|   |   |   |   EXPLetter != NorNoo 

|   |   |   |   |   BeforEXP = PorPla 

|   |   |   |   |   |   LastPrev = GorGai: FALSE (3.0) 

|   |   |   |   |   |   LastPrev != GorGai 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev = OrAng: TRUE (4.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev != OrAng 

|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = E 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   PrefixType = COP: TRUE (14.0/5.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   PrefixType != COP: FALSE (4.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != E 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = SraAir: FALSE (10.0/3.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != SraAir: TRUE (10.0/2.0) 

|   |   |   |   |   BeforEXP != PorPla 

|   |   |   |   |   |   StartLetter = SorSo 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev = SraA: FALSE (5.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   LastPrev != SraA: TRUE (4.0) 

|   |   |   |   |   |   StartLetter != SorSo 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter = SPACE 

|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = E: FALSE (2.0) 
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|   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != E: TRUE (3.0) 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter != SPACE 

|   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter = ChorChang 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = PorPla: FALSE (2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != PorPla: TRUE (4.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter != ChorChang 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter = TorTao 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = TorTao: FALSE (2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != TorTao: TRUE (4.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter != TorTao 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   PrefixType = COP: TRUE (1854.0/32.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   PrefixType != COP 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = SorSua 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter = BorBaiMai: FALSE (6.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter != BorBaiMai: TRUE (14.0/2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != SorSua 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter = BorBaiMai 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = SraAe 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = Ake: TRUE (3.0/1.0) 
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|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != Ake: FALSE (18.0/5.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != SraAe 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev = .: FALSE (3.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   LastPrev != . 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter = BorBaiMai: FALSE (3.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   StartLetter != BorBaiMai: TRUE (189.0/8.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   |   EXPLetter != BorBaiMai: TRUE (979.0/33.0) 

|   |   COUNT > 2.0: TRUE (11065.0) 

AfterEXP != NONE 

|   COUNT <= 2.0 

|   |   EXPLetter = SraAr: TRUE (15.0) 

|   |   EXPLetter != SraAr 

|   |   |   EXPLetter = YorYak 

|   |   |   |   EndWord = .: TRUE (11.0/3.0) 

|   |   |   |   EndWord != . 

|   |   |   |   |   AfterEXP = NorNoo: TRUE (2.0) 

|   |   |   |   |   AfterEXP != NorNoo: FALSE (95.0/2.0) 

|   |   |   EXPLetter != YorYak 

|   |   |   |   EXPLetter = GorGai 
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|   |   |   |   |   BeforEXP = NONE 

|   |   |   |   |   |   LastPrev = E: FALSE (7.0) 

|   |   |   |   |   |   LastPrev != E 

|   |   |   |   |   |   |   AfterEXP = MaiYamok: TRUE (3.0) 

|   |   |   |   |   |   |   AfterEXP != MaiYamok 

|   |   |   |   |   |   |   |   AfterEXP = .: TRUE (10.0/2.0) 

|   |   |   |   |   |   |   |   AfterEXP != .: FALSE (15.0/4.0) 

|   |   |   |   |   BeforEXP != NONE 

|   |   |   |   |   |   AfterEXP = . 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter = Por+Pung: FALSE (3.0/1.0) 

|   |   |   |   |   |   |   StartLetter != Por+Pung: TRUE (2.0) 

|   |   |   |   |   |   AfterEXP != .: FALSE (308.0/11.0) 

|   |   |   |   EXPLetter != GorGai: FALSE (7349.0/36.0) 

|   COUNT > 2.0: TRUE (304.0/1.0) 

Number of Leaves  :  61 

Size of the tree :  121 

Time taken to build model: 80.12 seconds 

=== Stratified cross-validation === 

=== Summary === 
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Correctly Classified Instances       27171               98.8755 % 

Incorrectly Classified Instances       309                1.1245 % 

Kappa statistic                          0.9766 

Mean absolute error                      0.0182 

Root mean squared error                  0.0999 

Relative absolute error                  3.7955 % 

Root relative squared error             20.3676 % 

Total Number of Instances            27480      

=== Detailed Accuracy By Class === 

               TP Rate   FP Rate   Precision   Recall  F-Measure   ROC Area  Class 

                 0.992     0.015      0.99      0.992     0.991      0.996    TRUE 

                 0.985     0.008      0.987     0.985     0.986      0.996    FALSE 

Weighted Avg.    0.989     0.013      0.989     0.989     0.989      0.996 

=== Confusion Matrix === 

     a     b   <-- classified as 

 16296   138 |     a = TRUE 

   171 10875 |     b = FALSE 
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3. แบบจาํลองต้นไม้ตัดสินใจในการจาํแนกวิธีการทาํให้เป็นบรรทัดฐานที�สร้างขึ .นจาก
ข้อมูลชุดฝึกสอน 

=== Run information === 

Scheme:weka.classifiers.trees.J48 -C 0.25 -B -M 2 

Relation:     WORDPLAY 

Instances:    16417 

Attributes:   12 

              LastPrev 

              MatchLastFirst 

              StartLetter 

              StartType 

              PrefixType 

              EXPLetter 

              COUNT 

              AfterEXP 

              BeforEXP 

              EndWord 

              Class 

              Handling 
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Test mode:10-fold cross-validation 

=== Classifier model (full training set) === 

J48 pruned tree 

------------------ 

BeforEXP = NONE 

|   LastPrev = E 

|   |   AfterEXP = NONE 

|   |   |   StartLetter = NgorNgoo: Merge-Replace (4.0) 

|   |   |   StartLetter != NgorNgoo: RemoveAllExp (32.0/12.0) 

|   |   AfterEXP != NONE: ReplaceWith1 (3.0/1.0) 

|   LastPrev != E 

|   |   AfterEXP = Karan: RemoveAllExp (3.0/1.0) 

|   |   AfterEXP != Karan 

|   |   |   StartType = CSN: Merge-Replace (3326.0/46.0) 

|   |   |   StartType != CSN: ReplaceWith1 (3.0/1.0) 

BeforEXP != NONE 

|   StartLetter = SPACE 

|   |   LastPrev = E: ReplaceWith1 (2.0) 

|   |   LastPrev != E: RemoveAllExp (6.0/1.0) 
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|   StartLetter != SPACE 

|   |   EXPLetter = OrAng 

|   |   |   LastPrev = E 

|   |   |   |   StartType = CSN: ReplaceWith1 (101.0) 

|   |   |   |   StartType != CSN 

|   |   |   |   |   AfterEXP = NONE: ReplaceWith1 (164.0/38.0) 

|   |   |   |   |   AfterEXP != NONE: Merge-Replace (16.0/6.0) 

|   |   |   LastPrev != E 

|   |   |   |   StartLetter = SraO: Merge-Replace (3.0/1.0) 

|   |   |   |   StartLetter != SraO: ReplaceWith1 (355.0/2.0) 

|   |   EXPLetter != OrAng: ReplaceWith1 (12399.0/27.0) 

Number of Leaves  :  14 

Size of the tree :  27 

Time taken to build model: 0.41 seconds 

=== Stratified cross-validation === 

=== Summary === 

Correctly Classified Instances       16260               99.0437 % 

Incorrectly Classified Instances       157                0.9563 % 

Kappa statistic                          0.971  
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Mean absolute error                      0.0056 

Root mean squared error                  0.0543 

Relative absolute error                  5.0659 % 

Root relative squared error             23.0787 % 

Total Number of Instances            16417      

=== Detailed Accuracy By Class === 

               TP Rate   FP Rate   Precision   Recall  F-Measure   ROC Area  Class 

                 0.986     0.004      0.984     0.986     0.985      0.993    Merge-Replace 

                 0         0          0         0         0          0.15     no 

                 0.997     0.024      0.994     0.997     0.995      0.989    ReplaceWith1 

                 0         0          0         0         0          0.657    ReplaceWith2 

                 0.436     0.001      0.545     0.436     0.485      0.786    RemoveAllExp 

                 0         0          0         0         0          ?        ReplaceWithSraAir 

Weighted Avg.    0.99      0.02       0.988     0.99      0.989      0.988 

=== Confusion Matrix === 

     a     b     c     d     e      <-- classified as 

  3282     0    39     0     9     |     a = Merge-Replace 

     0     0     1     0     1     |     b = no 

    31     0 12954     0     9     |     c = ReplaceWith1 
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     7     0    28     0     1     |     d = ReplaceWith2 

    17     0    14     0    24     |     e = RemoveAllExp 

4. กฎที�ใช้ในการแปลงให้เป็นบรรทัดฐาน สาํหรับกรณีที�แทนที�ตัวอักษรซํ .าด้วยอักษร 
2 ตัว 

กรณีที�การอกัษรที�ถกูซํ �าถกูประสมด้วยสระเอ และสระแอ ให้แทนที�ด้วยอกัษร 2 ตวั 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 

 นางสาวปวนัรัตน์ หิรัญกาญจน์ เกิดวนัจนัทร์ที� 25 พฤศจิกายน พ.ศ.2528 สําเร็จการศกึษา
ระดบัมธัยมศกึษาตอนต้นที� โรงเรียนสรุาษฎร์ธานี จงัหวดัสรุาษฎร์ธานี สําเร็จการศกึษาระดบั
มธัยมศกึษาตอนปลายจาก โรงเรียนมหิดลวิทยานสุรณ์ จงัหวดันครปฐม และจบการศกึษาระดบั
ปริญญาตรีจากหลกัสตูรปริญญาวิศวกรรมศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ คณะ
วิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ กรุงเทพมหานคร เป็นนิสิตปริญญาโทในหลกัสตูรใน
หลกัสตูรปริญญาวิศวกรรมศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ ภาควิชาวิศวกรรม
คอมพิวเตอร์ คณะวิศวกรรมศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั กรุงเทพมหานคร 
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